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c. āńꞩuχ pāu̯l 

 

χūrŭm pȯr=nè (Н. Бахтиаров)         1 

ali ńaltɒs oln āni (")          34 

 

ańꞩuχ pāu̯l (сейчас там живут Тимофей и Андрей Бахтияровы, где Тахта 30-40км, Николай 

Бахтияров тоже где-то живёт скорее всего) 

 

октябр[ь] - 25 

ноябрь  1 

[p. 0] 

χūrŭm pornè mȯıt̯ |  

сказка о трёх Порнэ 

x. p. nè ɔl̄eɣt. taŋkenəl ɔl̄sət, akw̯ mat ērt, |  

живут три Порнэ. одни жили. В один момент 

ıa̯nı ̮ɣ ıa̯ɣa̩ɣitēn lāwi: | 

старшая из сестёр говорит 

- minew, ıa̯lew, ti χɔt̄ɒl ta χumit | pāu̯l ıa̯lew. | 

сходим, сегодня сходим в посёлок к тем мужчинам 

ēꞩaɣe lāweı ̮ɣ: | 

младшие сёстры говорят 

- ıa̯lew. | 

сходим 

akw ıo̯t ti minuŋkwe patsət.  

собрались идти все вместе. 

ta | minasət. ta ıȯ̯manteɣt.  

 пошли. идут. 

ıo̯mimenəl | akw mat ēla sunseɣt, akw m[ō]ȯꞩnè | ıo̯mi.  

 идя в одном месте смотрят, идёт одна Мощнэ 



ıa̯nı ̮ɣ pȯrnè làwi: | 

 старшая Порнэ говорит 

- χotal mȯꞩ nè{-}kwe, χotal' mineɣən | 

 Мощнэ, куда идёшь?  

{ıo̯l} l'ulətəs, uꞩ ti kasalas, pȯr nèt ıu̯wət | nas āt'i, χūrŭm nè.  

 Остановилась, только увидела, что идут Порнэ. оказывается, три женщины. 

tuu̯ ıo̯χtə | akwan ıo̯mlı ̮ɣtasət, ıa̯nı ̮ɣ pȯrnè | lawi | 

 Подошли друг к другу, старшая Порнэ говорит 

- moꞩnèkwe, χotal' mineɣən? |  

 Мощнэ, куда идёшь?  

- am, lāwi nēmχotal' at mineɣŭm, | ul' ı ̯i̯w̯ kinseɣŭm. | 

 Я, говорит, никуда не иду. Дрова ищу. 

ıa̯nı ̮ɣ P.N. lawi | 

 Старшая Порнэ говорит 

- akw ıo̯t minew̯. tot moꞩ ēlɒ́nūu̯ | pāu̯l ɔl̄i; tuu̯ mineu̯. | 

 Пойдём вместе. Там недалеко есть посёлок. Туда пойдём. 

- *{moꞩ ne ate} | {kȯs tāŋχi} am at mineɣum, | 

 Мощнэ не хочет. Не пойду. 

  

[p. 1] 

- at ke mineɣən, ꞩama alilum! naŋ | 

 Если не пойдёшь, мы тебя убьём. 

sart _ nan sartn minēn, am, mȯꞩ nē | l[à]āwi, ıu̯il ıo̯manteɣŭm. | 

 Вы идите впереди, а я потом позже пойду, говорит Мощнэ.  

P.N. sart ta mini. ēꞩaɣe tuu̯ ıu̯i | palēt ıo̯meɣt, ꞩar ıu̯it mȯꞩ nè ıo̯mi. |  

 Порнэ идёт впереди. Сёстры идут сзади неё, самой последней идёт Мощнэ 

ta minasət, ta minasət. t  

 Пошли, пошли 

ètiman | porat, naı ̯untne porat, koln ıo̯χtesət. |  

 Ближе к темноте, к закату, пришли в дом. 

ıo̯χtesət. ıu̯u̯ ꞩaltsət. kiw̯rèt, kol- | kane taɣla pȯrəs. ꞩaksɒm wal'sam. | 

Пришли, зашли в дом. В доме на полу много мусору. Стружка от того, что мастерили. 

ı.̯ P.N. lāwi: | 



 Старшая Порнэ говорит 

- am ti porsət kon totiıa̯num. nan | ul' ıi̯w̯ sāɣren, wit totēn. | 

 Я вот этот мусор на улицу унесу. Вы дрова наколите, воду принесите.  

tau̯ ēꞩaɣe. konn tarı ̮ɣ tosɒm tarı ̮ɣ |  sāɣresı ̮ɣ, ul' ıi̯w, ta sāɣreı ̮ɣ[?].  

 Её сёстры на улице сухое дерево срубили. Рубят дрова. 

M.N. | ɔs̄ wit toti. ı.̯ P.N. porsane kon | totsane,  

 Мощнэ несёт воду. Старшая Порнэ вынесла мусор на улицу.  

ꞩɔp̄itasane, χūrŭm pal | ɔl̄ne maɣəs ta ꞩɔp̄itasane.  

 Убралась, приготовила (постелила?) три кровати. 

lɔ̄χ | pāl takwitèn, kȯt'il' pal kȯt'il' ēꞩèn | sɔpi - {k. ēꞩe nupəl} lāwi | 

Кровать в углу себе приготовила, среднюю кровать сёстрам. Говорит сестре  

- naŋ tit ɔl̄en. | 

 Ты тут находись. 

- āwi sunt pāln, man ēꞩe nupəl | lāwi: naŋ {tit} ɔl̄en. | 

 Кровать около двери, младшей сестре говорит, ты тут располагайся. 

wit norma ıo̯li pal χusap | sopotim ɔl̄i. lawi: | 

 Под полкой для воды приготовлен короб. Говорит: 

[p. 2] 

- m.n., naŋ tit ɔl̄en. | 

 Мощнэ, ты тут располагайся. 

- tuu̯. anum matər mā, akw̯ toχ | ɔl̄i. | 

  Мне безразлично, какое место будет. 

ul' ıi̯w tūlsət, ꞩowal lɔχ̄ən | tuw̯ ta ꞩaməlteɣt.  

 Дрова занесли, в углу чувала гремят? 

ɔr̄ɒs saməlta- | sanəl, wit ɔs sūu̯ totsət.  

 полено … и воду туда принесли 

tēne | matər wāruŋkwe, nematər samt | āt'im.  

 что приготовить покушать, ничего нету на виду  

ètimɒs nas ta ūnleɣt. |  

 стемнело, просто так сидят 

ūnlimenəl mȯꞩ tūp ėtimɒs, konn | χotpa, ıɔ̯χtume suiti.  

 сидят, как только стемнело, слышно, пришёл человек.  

ıɔ̯s̄a ta | lɔχ̄oꞩlanète suiti.  



 слышно, лыжи отряхивает 

suıe̯ χolɒs | āwin ti ıɔ̯χtəs, ıu̯u̯ ti salti. |  

 перестал шуметь, подошёл к двери, заходит домой 

{awi pūswes} tulmaχ ɔı̄k̯a ti neı ̮ɣlapɒs,  

 двери приоткрылись. самец-росомаха появился. 

ıu̯u̯ | ta porı ̮ɣmas.  

 домой запрыгнул 

muli pāln ta | sulintɒs. 

  побежал к мужской кровати 

sultəl tuu̯ ta minɒs. |  

 прыжками туда пошёл 

tuu̯ ıɔ̯χ̄təs, nɔχ̄ l'ul'mətɒs,  

 туда пришёл и встал.  

pa | kūꞩè pal'aɣènəl pūwəste χɔt̄ ta | āŋχẇitaste. | 

 одежду взял за уши и снял 

- nas āt'i naral=waıi̯l ɔl̄i.  

 оказывается, одетый в нярки и вайи (из сукна или шинели сделанные болотники) 

woık̯anəl | ɔl̄i, ēntapəl ēntχatim ɔl̄i.  

 в одежде из сукна, ремнём пристёгнут 

ńɔχ̄sət | ēntapēt ɔl̄eɣt,  

 на ремне висят соболя 

tuu̯ lēŋn χol't | pɔr̄i taɣatane[t].  

 как белки вертикально повешенные.  

[p. 3] 

ēntɒp kwalɣe |pēsatɒs, muli pāln {tuu̯} ta rau̯tsasane |  

 развязал ремень, бросил на мужскую кровать 

ēntɒp kalɣe praɣ pinɒs, wȯık̯ane | paɣ=pinɒs.  

 ремень положил на кровать, одежду из сукна положил на кровать. 

takwi mili siŋs ıi̯wn | ta ūntəs,  

 сам в глубину деревянной кровати ? сел 

ńarane = waıa̯ne χot | āŋχwuŋkwe ta ūntəs. | 

 начал снимать нярки и чуньки (вайи) 

ńarane = waıa̯na χot - ta, āŋχw sane. | 



 снял нярки и чуньки (вайи) 

 tuw̯l, ıa̯nıɣ̮ P.N kwala l'ul'mətɒs, |  

 потом встала старшая Порнэ 

ta ńarane = waıa̯ne almaıa̯sane. |  

 взяла нярки и чуньки 

āras wātan minɒs, tuıt̯anəl tot | ta parɣalti.  

 подошла к костру, отряхнула от снега 

tuw̯l nɔχ̄ ta taɣa- | tasane.  

 и повесила.  

tuu̯l lɔχ̄ wit saka sāw̯ | kȯlkann tolas tuu̯ = tɔl̄ɒs. 

 много снега на полу растаяло.  

χot | sēɣəstè. loχ pālèn uꞩ ta ūntəs. | 

 протёрла. села на кровать, которая в углу стояла.   

tuu̯l pusən unleɣt, nēm χɔtpa | at suitı ̮ɣli.  

 потом все сидят, никто ничего не говорит 

χuntleɣt konn, | χɔt̄pa ta ıo̯χtəs.  

 слышат на улице человек пришёл 

ıȯ̯sa loχne suıe̯ | suitɒs.  

 слышно, как отряхал снег от лыж 

ıo̯sa suı ̯χolɒs, tuu̯l | āwitè pūswes. | 

 закончился шум от лыж, дверь открылась 

ɔχ̄sɒr ɔı̄k̯a ıu̯u̯ ta [t]nēı ̮ɣlɒs. |  

 домой зашёл самец-лис. 

mulɣa1 ta χaıt̯əs. tuu̯ ı[̯o]ɔxtəs | χum mańꞩiŋ l'ul'mətɒs.  

 в сторону угла где мужская кровать побежал. туда подошёл, мужчина-манси встал. 

pal'aɣenəl2 | takwite, puwəste,  

 себя схватил за уши 

kūꞩe χot | ta āŋχwətaste, ɔχ̄sɒr sɔw̯ kūꞩe | nɔŋχ ta taɣataste. | 

 снял шубу, шубу из лисы повесил. 

[p. 4] 

nas āt'i.... повторени[e] | 

                                                 
1 muli pāln  ! 
2 по человеческ[и] 



[p. 5] 

{nas a[t']i . ; ... } | 

- nɔχsət pori ta taɣatamane |  

 соболей вертикально повесил 

- ta raut̯sasane, muli paln, ań | mūnt χoıt̯əl...... 

 бросил на мужскую кровать, как недавно (тот делал так же) 

 takwi akw | χumitèn poχɒn tuu̯ ta ūntəs.  

 он сел рядом с тем мужчиной 

n̄árane | = waıa̯ne aŋχwsalasane.  

 снял нярки и чуньки (вайи) 

ıā̯ŋkəl pōl'a- | mət.  

 льдом замёрзли 

ta ńarat = waıt̯ pin kȯl kann | pinkète K.P.N. kwalaipəs.  

 когда он положил те нярки и чуньки на пол, встала средняя из сестёр  

ńarat = | waıt̯ álmáı ̯əs.  

 взяла нярки и чуньки 

tuıt̯anəl, ıa̯nkanəl | araꞩ wātan tuu̯ ta parɣaltasane. |  

 снег, лёд с них стряхнула около костра 

tuu̯l nɔl̄ ta taɣatɒlapsane, wos toseɣt. |  

 развешала наверх, пусть сохнут 

kȯlkant akwaı ̮ɣ wit.  

 на полу всё время вода 

χot seı ̮ɣsaste tuu̯l | paı ̮ɣ k[ȯ]ōt'il' pāl{è}n ta ūntəs.  

 вытерла (воду) и пошла села на среднюю кровать.  

nēm - | χotpa at suitı ̮ɣli [?!] suıt̯al ɔl̄eɣt. |  

 никто ничего не говорит. сидят молча. 

nēm χotıu̯t at potərti. suital ūnli- | menə[n]l,  

 никто не разговаривает. сидя молча, 

kon χɔt̄pa ıɔ̯χ̄tnete suite. |  

 на улице слышно, опять пришёл человек 

ıo̯sa lɔχ̄ parɣaltanete suiti ıo̯sa |  

 стряхивает с лыж снег, слышно.  

χot l[ȯ]ɔ̄χsaɣe, tustəsaɣe, āwi ti | pūswes. | 



 отряхнул лыжи, поставил, двери открылись. 

āwi pūswes, sɔū̯r ɔı̄k̯a ta neı ̮ɣla- | pɒs.  

 двери открыли, зашёл самец-заяц 

mulɣa ta sulintɒs. muli | pāln.  

 попрыгал на мужскую кровать 

tuu ̯ıɔ̯χ̄təs, lul no nɔχ̄ l'ul'- | mətɒs.  

 туда подошёл, встал. 

lāɣəlaɣétəl. takwi kāta- | ɣetəl {takwi} pal'aɣenəl pūwəste | 

 на ноги. сам руками схватил за свои уши.  

[p. 6] 

kuꞩe χot ti ānχwəste........ |  

 снял шубу 

..... muli pālna, χumıa̯ɣe pɔχ̄ɒn3 | ta ūntəs.  

 на мужскую кровать рядом с теми мужчинами сел.  

(2) ńarane=waıa̯ne āŋχw- | sane.  

 снял нярки и чуньки. 

takēm ta tuıt̯əŋət, ıā̯ŋkəŋət | χȯt ıo̯simət.  

 такие заснеженные, заледеневшие, промокшие.  

ıā̯nə[n]l pol'amət. tuıt̯əl4 | pol'amət.  

 льдом покрылись. снегом примёрзли.  

āŋχwsane tuu̯ ta | kȯlkann ꞩeltŭmtasane.  

 снял и на пол швырнул. 

āwi suntnəl m.P.N. l'ulmətɒs.  

 с кровати у двери встала младшая Порнэ.  

ń[ā]arane=waı.̯ | almaıa̯sane.  

 взяла нярки и чуньки 

āraꞩ wātan minas, | ta parɣalti, ta rāti. 

 подошла к костру, отряхивает, стучит  

ākwaı ̮ɣ | kȯlkan witəl tɔl̄təste.  

 опять полы водой залила 

ta kēməl | ta ıa̯ŋkəŋət=tuıt̯əŋət.  

                                                 
3 nɔχsət  taı ̮ɣmane ! 
4 ! 



 до такой степени ледяные и заснеженные 

n-w. nɔχ̄ ta | taɣatasane.  

 нярки и чуньки повесила 

tuuəl kȯlkan wite | χot sēɣəste.  

 потом вытерла полы от воды 

tuuəl āwi sunt pālèn | ta minas ta ūntəs. 

 затем пошла на кровать около двери, села.  

ɔs̄ suital | ta ɔl̄eɣt.  

 опять молчат 

at pȯtərteɣt. toχ ūnli- | mēnəl konn χɔtpa....... | 

 не разговаривают. пока так сидели, на улице кто-то 

ıo̯sa parɣaltaŋkwe [t]patwès.  

 начал отряхивать лыжи от снега.  

χasne- | χum wārŭm ıo̯saɣe maɣəs at | sakwalası ̮ɣ,  

 умеющим мужчиной сделанные лыжи не сломались 

ta kēm ta lɔ<̄χaꞩliıa̯ɣe | χastal χum warum ıo̯sa ke ɔl̄sı ̮ɣ |  

до такой степени стучит. были бы сделанные неумеющим делать лыжи мужчиной,  

at5 salum χɔıt̯əl χaltalaχnuwı ̮ɣ |  

 как пряди волос раскололись бы    

maꞩtər χum waru̮m ıo̯saıɣ̮ t tauıɣ̮, |  

 мастером сделанные лыжи (ёса тайил?) 

tona at χaltalaχtsı ̮ɣ! | 

 поэтому не раскололись 

[p. 7] 

ıo̯sa taɣatan matēn, nɔŋχ ta taɣatasaɣe. |  

 на место где вешают лыжи, туда повесил 

āwin ıo̯mlı ̯ɣtɒs, ıu̯u̯=ꞩaltuŋkwe āwi | ta punsəste.  

 подошёл к двери чтобы зайти, двери открыл 

laɣ sart lāɣe ıu̯u̯ neı ̮ɣlɒs |  

 сначала нога в доме появилась 

tɔr̄eu̯ ɔ̄ı̯ka lāɣəl!  

 медвежья лапа 

                                                 
5 at не числительние | не сче[...]! | at не понима[ет] 



ıu̯u̯ nēı ̯ɣlɒs ıa̯ni- | tētəl,  

 полностью домой зашёл  

mulɣa ta ıo̯mantɒs, muli pālèn | tuu̯ ıo̯χtəs,  

 пошёл в мужскую часть, подошёл к мужской кровати 

takwi āŋwalaɣenəl tak | puwəste,  

 себя самого поймал за уши (проверить – название ушей медведя) 

takwi kāt{l}aɣetəl, kūse | χot ta āŋχwəste.  

 своими руками, снял шубу 

numən taɣatan | mā ɔl̄i, tuu̯ ta taɣataste. 

 наверху есть место где вешать, туда повесил  

ań | ēntapəl ɔl̄i, wȯık̯anəl ɔl̄i ꞩar perıi̯m | ńɔχəs tuu̯ ta alum. 

 у него ремень есть и одежда из сукна, самых отборных соболей он убил  

m nēt kastim | ɔl̄eɣt, kastim tɔr̄ saın̯əl āŋkwata- | leɣt.  

 женщины, прикрытые платком, из-за платка подглядывают 

ēntap kwalɣe pēsatɒs, ńɔχ̄sane | pal muli pāln ta pintsane.  

 развязал ремень, положил соболей на кровать 

ēntap | kwalɣe nɔ̄ŋχ taɣataste,  

 ремешок повесил, 

wȯık̯ane | nɔ̄ŋχ, ıo̯l at pinıa̯ɣe, pāln.  

 одежду из сукна наверху, не кладёт на кровать 

tuwl | muli pāln, maχmane pɔ<̄χɒn tuu ̯ta | ūntəs.  

 потом на ту кровать рядом со всеми сел 

ńarane=waıa̯ne aŋχwsalasane | kȯl kann ta pintsane. 

 снял нярки и чуньки и положил на пол  

n-w ıā̯ŋənət = | = tuıə̯ŋət.  

 нярки и чуньки заледеневшие, заснеженные 

an mȯꞩ nè wit norma | ıo̯li panəl nɔ̄ŋχ l'uləs, n-w paln |  ta minas.  

 Мощнэ из-под полки для воды встала, подошла к няркам и чунькам (палт) 

tuıt̯əŋ narat=waıt̯ ta | wisane.  

 заснеженные нярки и чуньки взяла 

āraꞩ watatun parɣaltaŋ- | kw tuu ̯ta minas | 

 пошла отряхивать к костру  

[p. 8] 



tuıt̯anəl parɣaltasan[əl]en, ıa̯ŋkanəl | ratsane.  

 стряхнула снег, лёд отбила (с обуви) 

ē-e kȯl-kann akw ıa̯ŋk | sam at pats, tuıt̯ sam at pats. | 

 на пол ни одного кусочка льда не упало и ни снега  

sar kȯl kant nematər āt'im.  

 на полу ничего нету 

ta kem | ıȯ̯mas maꞩtər ti!.  

 очень хорошая мастерица 

nɔ̄ŋχ toslaŋkwe. | ta taɣɒtalapsane.  

 повесила наверх сушиться 

takwi paɣ | minɒs, wit norma ıo̯li paln takwi | χusapen ūntəs.  

 сама пошла в тот уголок, села под полку с водой в свой коробок 

pālè ērtŭm tā! | suital ta ūnleɣt. | 

 как будто это кровать. молча сидят. 

tulmɒχ ɔı̄k̯a ńɔχ̄sane siltaliıa̯ne | χot nuıl̯iɣtiıa̯ne. 

   мужчина-росомаха разрезает и разделывает шкуры соболей 

pusən χ nila | χum pusən siltalapsanəl |  

 все четыре мужчины, все разрезали 

ta nuıl̯ı ̮ɣtasanəl, saka mol'aχ. |  

 разделали очень быстро 

akw {ti} ꞩost nu ta nuıl̯ı ̮ɣtasanəl. |  

 в тот же миг разделали 

t.ɔ.̄ ńɔ̄ŋχ l'ul'mətɒs, ıa̯nı ̮ɣ pūt | taɣàtɒs ńɔ̄χs ńɔw̄l'ane naluu̯ ta | pētsane.  

 мужчина-росомаха встал, повесил большой котёл, опустил туда мясо соболя 

pū̬̄te ta paıt̯aχti. | tanki ta suital ta ɔl̄eɣt.  

 котёл кипит. а сами они молчат. 

āte | pōrnèt {at} potərteɣt, ate χumit | potərteɣt.  

 ни Порнэ не разговаривают, ни мужчины не разговаривают 

pusən suital ta | ɔl̄eɣt.  

 все молчат 

t.ɔ. pūt pētəs, tuu̯l | paɣ minas,  

 мужчина-росомаха поставил котёл, пошёл к кровати 

muli pāln ta ūntəs, ta ɔl̄eɣt. pūt sis ta ūnleɣt. | 



 сел на мужскую кровать, находятся. спиной к котлу сидят 

[p. 9] 

toχ unləsət, unlesət, pūtanəl | astəs,  

 так сидели, сидели, котёл приготовился 

tuw̯l tɔ l'ul'mətəs, pūte | paɣ ta ūntəste.  

 потом мужчина-росомаха встал, свой котёл убрал с огня 

tuu̯l ńila áni | ta ālmaəs, nɔχs nɔw̄əl χūnuŋkwe. |  

 потом взял четыре тарелки, чтобы мясо соболя вычерпать 

nɔχ̄s ńɔw̄əl' ta χuniıa̯ne.  

 начал вычерпывать мясо соболя 

ńila ānin | ta χūntsane.  

 в четыре тарелки вычерпал 

ńila āni wisane | ńila mān kolkann | ūntəsane. | 

 взял четыре тарелки и поставил в четырёх местах на полу  

ńila χum kasaı ̯wis, ńila nē ka- | saı ̯wis.  

 четыре мужских ножа взял, четыре женских ножа взял 

āni ou̯lanèn ta pintsane6 |  

 положил скраю в тарелки 

akw ou̯lèn χum kasaı ̯aku̯ ou̯lèn | n[è]ē -kasaı.̯ 

 с одной стороны положил мужской нож, с другой стороны положил женский нож  

kasəŋ ānin toχ puntsane | pinəs.  

 в каждую тарелку так положил 

takwi ań muli anu ou̯əln | ūnttum ānite  

 сам к мужской кровати поставленную тарелку 

takwi tēŋkwe tuu̯ | ta ūntəs. uꞩ ta lāw̯s: | 

 сам сел кушать туда. потом сказал: 

- ıa̯nıɣ̮ P.N. am nupəlum ɔl̄ne | nȯmtən7, ke ɔl̄i, 

 большая Порнэ, в мою сторону если у тебя есть пожелание,   

am āni ou̯lumnɒ | ūnten! | 

 садись за мою тарелку 

ı.̯ P.N. ta kwalapɒs, tuu̯ ıo̯m- | lıɣ̮tɒs, tuu̯ ta ūntəs.  

                                                 
6 pinsane! 
7 ȯ 



 большая Порнэ встала, туда подошла, туда села 

tuu̯l | {akw ıo̯t} ta tēɣı ̮ɣ. | 

 затем вместе едят 

tuu̯l ɔ.ɔı.̯ āni ɔu̯lèn ti untəs. | 

 потом мужчина-лиса сел к своей чашке  

- K.P.N. lāwi, (повтор[ение]). |  

 Средняя Порнэ, говорит 

K.P.N. {kot'il' = pālenəl} ta l'ul'mətɒs, ɔ.ɔ. ani ȯu̯əln | 

 Средняя Порнэ со средней кровати встала, села рядом с чашкой мужчины-лисы 

[p. 10] 

ta ūntəlmatɒs. akw ıo̯t ta | tēɣı ̮ɣ. | 

 вместе едят.  

tēŋkwe patsı ̮ɣ, sɔ̄u̯ər ɔık̯a | kwalapɒs,  

 начали кушать, тут встал мужчина-заяц 

takwi āni ȯu̯lèn ta ūntəs |  

 сел к своей чашке 

ūntəs, tuwəl, lāwi (повторен.[ие]) | 

 сел, потом говорит  

an M.P.N l'ul'mətɒs s.ɔ āni ȯwəln | ta ūntəs.  

 младшая Порнэ встала и села рядом с тарелкой мужчины-зайца 

akw ıȯ̯t ta tēɣıɣ̮. | 

 вместе едят. 

tuu̯əl ɔs̄ ta, arı ̮ɣ ı̯uu̯ arı ̮ɣtɒm | χum nɔ̄ŋχ l'ul'əmɒs,  

 потом опять оставшийся мужчина встал 

{χum kasaı}̯ ani ȯu̯lèn8 | tuu̯ ta ūntəs.  

 присел к тарелке, где лежит мужской нож 

tuu̯ ūntəs, lāwi |  

 туда сел 

- M.M.N .... повтор. uꞩ ta lāwəs. | 

 потом сказал  

ta ēli palt at pȯtərtalɒs | - M.M.N (повторен[ие]) |  

 до этого не разговаривал. Маленькая Мощнэ 

                                                 
8 χum kasaı ̯pinim ȯu̯lèn 



M.M.N nɔŋχ kos l'ul'mətɒs, āni | ɔw̯̄əln tuu̯ ta ıo̯mlı ̮ɣtɒs.  

 Маленькая Мощнэ хотела встать, к тарелке туда подошла 

tuu̯ | ūntəs. ńɔχ̄əs ńɔ̄wəl akw ıo̯t | ta tēɣı ̮ɣ.  | 

 Туда села. Соболиное мясо вместе едят 

tēmanəl astəs[ə]ət, ismit aıs̯ət. |  

 Покушали, суп поели (выпили) 

tuwəl ta astəsət. ānit akw | mān ta ūnttuwesət.  

 потом закончили. тарелки поставили в одно место 

tuu̯l t.ɔ.̯ | lɔχ̄ pal siŋəs ıi̯wn tuu ̯ta untəs. |  

 потом мужчина-росомаха на кровать, которая в углу туда, сел 

tuwl ɔχsɒr ɔ kot'il' [l]pāln, kȯt'il' | P.N. pāln tuu̯ ta ūntəs.  

 мужчина-лиса сел на среднюю кровать к средней Порнэ 

[p. 11] 

S.Ɔ. | ɔs̄ āwi sunt pāln tuu̯ ta untəs. |  

 мужчина-заяц тоже сел к кровати у двери 

nan P.N. pɔχ̄èn. MPN nȯmte an | ıo̯mɒs. 

 рядом с маленькой Порнэ. У маленькой Порнэ хорошая мысль. 

" am pɔχ̄ŭmn χotıu̯t ti | ıo̯χtəs. " | 

 кто-то пришёл ко мне рядом 

tuu̯əl ɔs tɔr̄ew ɔık̯a wit | norma ıo̯li paln, 

 потом мужчина-медведь сел под полку с водой  

mań MN pɔχ̄èn tuu̯ ta ūntəs.  

 сел рядом с маленькой Мощнэ 

tot rɔū̯əlaχ- | tŭnkwe tı ̮ɣlaŋkwe ta pats.9 |  

 начал к ней пристраиваться 

tuu̯l rɔū̯əlaχ (rɔw̄ɒlaχtı ̮ɣlaŋkwe) | rɔw̄ɒlaχtı ̮ɣlasəl ta ul'anəl χarı ̮ɣtasa- | nəl.  

 пристраивались пристраивались и погасили огонь (свет) 

ta χuıe̯ɣt. | 

 спят 

alpəl ıa̯nı ̮ɣ P.N. ul'a t[ū]uꞩtŭm.  

 утром большая Порнэ зажгла огонь 

tuu̯l T.O | χotal' ıa̯ls, ńɔw̄əl totəs.  

                                                 
9 устраиваться 



 потом мужчина-росомаха куда-то сходил, мясо принёс 

JPN ńɔw̄əl | sāɣr[ə]əlataste, pūt ta wārəs.  

 большая Порнэ мясо разрубила, котёл поставила 

pūte astŭm | porat, pusən nɔ̄ŋχ ti kwālsət.  

 когда котёл приготовился, все встали 

lȯu̯tχatsət, | ꞩɔp̄itaχtasət, JPN ńɔw̄əl ńila ānin, tau̯ | χuns. 

 умылись, привели себя в порядок, старшая Порнэ мясо в четыре тарелки выложила 

tuu̯l [t] ńila mān ūntsane. |  

 затем поставила в четыре места 

ta tēɣ. JP T. Ɔ. JP nēl akw āni tēɣəl. |  

 ест. Мужчина-росомаха и большая Порнэ едят из одной тарелки 

Ɔ.Ɔ. ɔs̄ kōt'il' PNèl. sɔu̯r ɔ. man pȯr | nèl.  

 Мужчина-лиса со средней Порнэ. Мужчина-заяц с маленькой Порнэ. 

T. Ɔ. mȯꞩ nèl aku̯ āni[l]n ūntsı ̮ɣ. |  

 Мужчина-медведь с Мощнэ сели за одну тарелку 

tēm[m]anəl āstəst, wōrn minuŋkwe | ta ēntapaχtasət.  

 когда закончили кушать, завязали ремни, чтоб идти в лес 

T. Ɔ. ēntapaχtɒs, | tulmaχ sɔw̄e nɔ̄ŋχ ta masapaste | 

 мужчина-росомаха завязал ремень, одел шкуру росомахи 

[p. 12] 

Ɔ.Ɔ. koni kūꞩe ɔs masapaste.  

 мужчина-лиса тоже одел верхнюю одежду 

SƆ | ɔs̄ masapaste, ta sulintas konal |  

 мужчина-заяц тоже оделся и поскакал на улицу 

T.Ɔ. ɔs̄ masχatɒs, ēntχatɒs, tɔr̄eu | sɔw̄e ɔs̄ masəste, ta ıo̯mantɒs. |  

 мужчина-медведь тоже оделся, подпоясался, медвежью шубу тоже одел и пошёл 

kon kwalapɒs. ıo̯saɣe ıo̯la pinsaɣe, | ta wotaıa̯χtɒs.10 | 

 вышел на улицу. положил вниз лыжи, обулся (в лыжи). 

tan minasət, JPN làwe, mań ēse | nupəl lāwi | 

 они ушли, старшая Порнэ говорит, младшей сестре говорит 

- naŋ wit norma ıo̯li p[ā]aln unten, | mataranən tuwlé w[ō]ȯıe̯ln,  

 ты садись под полку с водой, вещи свои туда забери 

                                                 
10 [нрзб] недел[и] 



M.N, āwi | sunt[n] wo pāln wȯs unti. | 

 Мощнэ пусть садится на кровать у двери 

- āt'i am at kosaꞩeɣŭm. MN lāwi | 

 Нет, я не желаю. Мощнэ говорит. 

- Naš, naš, āt'i tuw=wȯıe̯ln!  | 

 Нет, туда забери. 

tuu ta puli, JPnènəl pili wit norma ıo̯li | paln ta untəs.  

 Она боится, большой Порнэ боится, села под полку с водой 

JPN ēꞩe tau̯ | maɣəs wit norma ıo̯li pàln tuu̯ ta | ꞩōpitas,  

 Большая Порнэ сестру приготовила под полку с водой 

T. Ɔ. ērtŭm T. Ɔ. nȯmte | tuu̯ man P.N. kupəl pati. | 

 Как будто у мужчины-медведя будет желание к младшей Порнэ 

ań māχŭm ta ıo̯ln wɔr̄t ta | ıa̯lèɣt.  

 Народ ходит в лесу 

ėtimɒs, tulmɒχ Ɔ. sart | ta ıo̯χtəs.  

 Стемнело, пришёл сперва мужчина-росомаха 

ta ıu̯i pal ƆƆ ıo̯χəs. |  

 За ним пришёл мужчина-лиса 

ta ıu̯i palt sɔwr Ɔ. ta ıo̯χtəs. |  

 После этого пришёл мужчина-заяц 

S.Ɔ. ꞩaltəs, kuꞩe χot mam āŋχwəte |  

 Мужчина-заяц зашёл и снял шубу 

[p. 13] 

ɔtu. 

rɔŋ̄χeɣən кричишь  {{ mot urnɒ {sartum mat sa | at suiti} ta tɔr̄ni (отдает[cя] 

 другая сопка, в месте где пилят не слышно, отдаётся (звон?) 

  {{ ȯın̯ɒs -> {rɔ̄ŋχ sui} ta tɔr̄ni  

 эхо – крик отдаётся 

[p. 13 обор.] 

tuu̯, tūp ıo̯la untəs, kon ıo̯se | to χ lȯχnete suiti.  

 только он присел, на улице слышно, как отряхивают лыжи 

mā nas sarɣi. | ta kēm takəs ta lȯχnɒꞩliıa̯ɣe. | 

 аж земля трясётся. до такой степени он их отбивает (отряхивает) 



loχɒꞩlasaɣe, nɔ̄ŋχ t[ā]aɣmatsaɣe, ıu̯u̯ ta | ꞩaltəs.  

 отбил, повесил и зашёл домой 

tuu̯ ıu̯u̯ ꞩaltmèt. χumiıa̯ne | muli pālt ūnleɣt. 

  в то время как он зашёл домой, мужчины сидят на мужской кровати 

tuu ̯ıu̯u̯ ꞩāltəs, | kūꞩe {χɔt} āŋχwəs,  

 зашёл, снял шубу 

nɔŋχ taɣatɒs, wɔ̇ıa̯[n]kane- | =waı ̯n̄ŋχwəs,  

 повесил, снял шубу 

māχmane pɔχ̄ɒn ta ūntəs | we 

 сел рядом с народом  

ńarane = waıa̯ne āŋχwŭŋkwe patsane, |  

 начал снимать нярки и чуньки 

māχmane akw̯ tȯr[ə]ı ̮ɣ, ńaranəl χot | āŋχwsanəl. 

 народ в одно время нярки сняли  

T. Ɔ. ńarane=waıa̯ne JPN ūnli, naməl | at wı ̮ɣane.  

 мужчина-росомаха нярки и чуньки.. большая Порнэ специально не берёт 

sūnsi, ꞩar ań motant | χumli.  

 смотрит, просто совсем другие (??)  

ƆƆ. n=w. aŋχsane. K.PN | palt. ta lisane. 

 мужчина-лиса тоже снял чуньки и нярки. бросил к средней Порнэ 

tuwəl SƆ ań T. Ɔ | n.=w. āŋχwsane,  

 потом мужчина-медведь снял нярки и чуньки 

āwi sunt pāln | ta lisane.  

 и бросил к кровати у дверей 

tau̯ waɣte, M.N. xoti mat ūnli!  

 он знает, в каком месте сидит Мощнэ 

 

M. N.naməl ūnli, at wı ̮ɣane. |  

 Мощнэ специально сидит и не берёт 

tuwl SƆ. n.w. āŋχwsane, wit nȯrma | ıo̯li pāln, NPN palt ta lisane.  

 Потом мужчина-заяц снял нярки и чуньки, бросил к полке с водой к маленькой Порнэ 



tait | laıw̯esət, pusən akw torı ̮ɣ l'ul'mta-11 | sət,  

 им бросили, и они все в одно время встали 

ta ńaranəl=w.aıa̯nəl χot [?] | ꞩopitaŋkwe, taɣataŋkwe ta putsanəl. | 

 убирать нярки и чуньки, начали развешивать 

[p. 14] 

tuu̯l toslan maɣəs. nɔ̄ŋx ta taɣɒta- | lasanəl. | 

 потом для сушки повесили наверх 

ań JPN nomte l'ul'.  

 у большой Порнэ плохая мысль 

MN ta | mot χum nupəl kos pēntɒste, |  

 Мощнэ хотела променять на другого мужчину 

tuu, χumit, āt'i, at kāsaꞩeɣt. | t  

 А мужчины нет, не желают 

an ta ꞩiranəltəl ta ɔl̄mı ̮ɣta- | sıt̮.  

 они так и начали жить. 

χumit ńɔχ̄sanəl χot nuıɣ̯alasət | tuwl KPN tau ta put wāri. | 

 мужчины разделали соболей, средняя Порнэ готовит 

tau̯ pūt wārs, pūte astapɒs, pāɣ | ta ūnttəstē.  

 она приготовила, котёл сварился, она его убрала 

ńila áni almaıɒ̯s, | ńila ānin ta χūnsane.  

 взяла четыре тарелки, разложила в четыре тарелки 

tuw̯l | ńila mān kȯlkann ta ūnttəsane. |  

 поставила в четыре места на полу 

ań tau̯ nȯmsi sar SƆ wēk mot | mān ūnti.  

 она думала, что мужчина-заяц сядет в другое место 

āt'i, t tēŋkwe | patsət, tau̯ wāɣte,  

 нет, начали кушать, он знает,  

NPN χotal' | ɔl̄i tuu̯ ta ūntəs.  

 где находится маленькая Порнэ, туда сел. 

MN palt | ɔs̄. PƆ mot man ꞩar p at pēıɣ̮ri12 | MN palt tuw̯ ta ūntəs. | 

 К Мощнэ, в другие места не выбирает. Сел к маленькой Порнэ (??)   

                                                 
11 (женщины) 
12 ошибается 



akw ta ꞩirəl ta ɔl̄eɣt.  

 Так и живут 

T.Ɔ. āwi sunta pāln ta untəs.  

 Мужчина-медведь сел к кровати у двери 

χuıu̯ŋkwe | patsət, MN palt ta χuıi̯.  

 Начали ложиться спать, лёг к Мощнэ 

{mot mān} ꞩar | at pēiɣri.  

 Другое место не выбирает 

SƆ. ɔs̄ | akw ta MPN palt ta ɔl̄i. ɔs̄ | at pēıɣ̮ri | 

 Мужчина-заяц тоже находится с маленькой Порнэ. Тоже не выбирает.  

[p. 15] 

tɔχ ɔl̄sət. ńila né pusən | pı ̮ɣriꞩət ɔꞩ̄sət.  

 так жили. все четыре женщины родили сыновей 

āɣi akwa āl'in | pusən pıɣ̮ət.  

 (может быть атим) ни одной девочки, все мальчики 

pı ̮ɣriꞩət ıa̯nı ̮ɣ- | masət, χaıt̯ı ̮ɣtaŋkwe patsət. |  

 мальчики подросли, начали бегать 

χaıt̯ı ̮ɣtaŋkwe patsət, tuwl TƆ | lāwi | 

 бегать начали, потом мужчина-медведь говорит 

- a, χɔs̄a ti ɔl̄suu̯. a[m]ń, - lawi -,  

 вот, долго пожили. сейчас, говорит,  

alamutanuu̯ urtiıa̯nuu̯, am | ıa̯nɒs ti mineɣŭm.  

 поделим то, что добыли. я уйду отдельно 

nan taχ. | χūrŭm χum, akw kolt ta ɔl̄iıè̯n. |  

 вы, три мужчины, будете жить в одном доме.  

am taχ. ıa̯nɒs mineɣŭm amki | kȯlumn. ta |  

 я уйду отдельно в свой дом.  

tuu̯l MN lāwi: | 

 потом Мощнэ говорит 

- manurəl ɔl̄i mèn? kȯl akwa, |  

 как будем жить? дом один,  

mèn kol at ɔń̄ꞩimēn! | 

 у нас дома нет 



ań ńɔχ̄əsanəl ta urtəsanəl, ńila | χum mus. | 

 поделили соболей на четверых мужчин 

ań  T.Ɔ. lāwi. | 

 сейчас мужчина-медведь говорит 

- MN, naŋ matarann wȯıe̯n! |  

 Мощнэ, ты вещи забери 

takwi tūp ńɔχ̄sane ālməs.  

 он только взял соболей 

MN at | kos tāŋχəs matarane ta wisane. | 

 Мощнэ не хотела, но вещи забрала  

kon akw ıo̯t ta kwalsı ̮ɣ.   

 на улицу вместе вышли 

TƆ ɔı̄k̯a | χotal' ıo̯mı ̮ɣ  ıo̯manti, MN tau̯ | 

 Куда пойдёт мужчина-медведь, Мощнэ 

[p. 16] 

ıu̯i palèt ta mini. pı ̮ɣe nɔ̄ŋχ | ālməste matarane, ıo̯t wisane. |  

 идёт следом за ним. сына взяла на руки, и вещи с собой забрала.  

mȯꞩ ēlanuu̯ patsı ̮ɣ, kol nas āt'i | ti! |  

 чуть-чуть подальше отошли, оказывается дом тут! 

sȯmıu̯χ, ɔn̄ꞩi, ul'ıi̯n mol | χotal ıa̯lkèt,  

 лабаз есть, вчера ходила,  

ul'ıi̯u̯ sāɣrim | kȯl at kāsali. | 

 дрова нарубленные не видит. (не видела, что дом стоит)  

akw ıo̯t ıu̯w ta ꞩaltsı ̮ɣ.  

 вместе зашли домой. 

kȯl | kiwərt tɔw̄əl ɔl̄i, saχi ɔs̄ ɔl̄i. |  

 в доме есть крыло (которым подметают), есть шуба тоже.  

pı ̮ɣriꞩe kol kann tarmatɒs, kȯl | kant ta χuıt̯ı ̮ɣti.  

 сына опустила на пол, бегает по полу 

χumite kȯn | kw̯als, sa somıa̯χèn ıa̯ls, sāli | ńɔw̄əl totəs. 

 муж вышел на улицу, сходил в лабаз, принёс оленину  

nas āt'i sāli alum. | ńɔw̄əl ıu̯u̯ tūls.  

 оказывается, оленя добыл. занёс в дом мясо.  



MN, tau̯ ta pūt | wāri. pūt warı ̮ɣlas, āstəs, ta | tēɣı ̮ɣ.  

 Мощнэ готовит кушать, сварила котёл, приготовился, кушают.  

ta kȯln tēŋki kol ıo̯rəl | ta ɔl̄maıa̯sı ̮ɣ.   

 в своём доме начали жить.  (в отдельном)  

wası ̮ɣ mot kol nupəl | tēlaten āt'i.  

 больше к другому дому нет интереса (без разницы) 

{T.Ɔ n[è]ētè nupəl lāwi. | 

 мужчина-медведь говорит жене:  

- am ıa̯lnem sis kon ul kwalen, | el-ul minen. 

 пока я хожу, ты на улицу не выходи, далеко не уходи.   

am ıa̯lnem sis ıu̯n- | ɔl̄en! pı ̮ɣriꞩən kon ul taraten. |  

 пока я хожу, дома будь. сына на улицу не выпускай.  

[p. 16 обор.]} 

ań mot kȯlt ɔl̄ŭm χumit wɔ̭̄̄rn mi- | nasət. tuu̯l JPN lāwi | 

 сейчас в другом доме находящиеся мужчины в лес ушли. Затем большая Порнэ говорит. 

- manki ńɔw̄l'uu̯tal at to ɔl̄χati! | 

  нам без мяса не живётся 

am pı ̮ɣriꞩum ti χȯtal alapilum. | ēꞩaɣe lāweı ̮ɣ. | 

 я сегодня сына убью. сёстры говорят 

- tēnut ɔń̄ꞩew, manrı ̮ɣ naskası ̮ɣ | 

 продукты есть, зачем напрасно 

[p. 17] 

χumus aliluw̯! | 

 как убьём 

- nēn ērəŋ ɔl̄xati, am taχ amki | luu̯,  

 вам может живётся (без мяса), а мне ?? 

amki ńɔwəl' -tal at ɔl̄χati. |  

 а мне без мяса не живётся 

elmχolas ńɔw̄əl' tēŋkwe taŋχeɣŭm. | 

 человеческое мясо хочу кушать  

am pı ̮ɣriꞩe alapaste, pȯli ıa̯ktla- | paste.  

 сына убила, разрезала на куски 

pūte nal= [p]taı ̮ɣmatɒs, ta | pētəste.  



 поставила котёл в огонь, погрузила туда мясо (наполнила)  

mol'amtaχtim ta paıt̯ite, | χumitn ul wos ıɔ̯χ̄tawe.  

 торопясь варит, чтобы мужчины не пришли. (не увидели) 

pūte | paıt̯əs, takwi kon kwalapam.  

 котёл сварила, сама вышла на улицу 

matər | kon ta sāɣri. ıi̯w sāɣrɒste.  

 что-то на улице рубит. дерево срубила.  

ēlmχo- | las χuriıi̯ɣ saɣrɒste. 

 в виде человека срубила 

t ıu̯u̯ tāləste, | kȯl kiwrèn, tuwəl pı ̮ɣriꞩ u ulamət | tuu̯ mastəsane.  

 занесла в дом, внутрь дом, потом вещи сына на него (на дерево) надела 

lɔχ̄ nɔŋχ pāl[ē]èn paɣ | ꞩēltumtaste.  

 бросила на кровать в угол 

ertɒm ta χuıi̯. tuul | lul'mıɣ̮tɒs,  

 как будто бы спит. потом встала 

pūte palt ıo̯mlı ̮ɣtɒs, | paɣ ta ālmaıɒ̯s.  

 подошла к котлу, убрала с огня 

ńila ańin ta | χūniste. | 

 в четыре чашки разложила 

- ıa̯, ta, - lāwi, - am sar ńilit | ām sar MN Palt totilum, | 

 ну что, говорит, я сейчас четвёртую чашку к Мощнэ отнесу 

tuu ̯ɔs̄ wos tēɣ! tuu̯ pı ̮ɣriꞩ | ɔń̄si, tau la alite, man titta- | wew! | 

 Она тоже пусть кушает. У неё есть сын, он убьёт его, нас тоже накормит.  

ńɔw̄əl' ā[ń]ni wiste, ta minas MN | 

 Взяла тарелку с мясом и пошла к Мощнэ 

[p. 18] 

palt. tuu̯ ıo̯χtəs. ań ńɔw̄əl' | áni supe tȯtəs. | 

 туда пришла. принесла чашечку с мясом.  

- MN, - lāwi, l ɔl̄eɣən? | 

 Мощне, говорит, живёте?  

- ɔleɣŭm |  

 Живу. 

- MNēkwè, kon kwalen! | 



 Мощнэ, выходи на улицу 

- manrı ̮ɣ. | 

 Зачем? 

- tit am ńɔw̄əl āni supkèm to- | taslum, wȯıe̯ln! | 

 Здесь я чашечку с мясом принесла, забери 

- manər sir ńɔw̄əl' āni sup? | 

 С каким мясом чашечка?  

- am pı ̮ɣriꞩŭm alapaslum. paıt̯e- | slum. 

 Я сына убила, сварила  

naŋ ti āni supkèm ɔs̄ taıa̯ - | palen.  

 Ты с этой чашки тоже покушай. (попробуй) 

naŋ pı ̮ɣən āleɣən, am | ɔs tēŋkwe taŋχèɣŭm.  

 Ты своего сына убьёшь, я тоже кушать хочу.  

ta wȯıe̯ln! | m.n. āwite mań χall wārəste. |  

 На, возьми. Мощнэ сделала в двери маленькую щелочку.  

{kon minuŋkwe} at tasti. kon kwali, ti puwawe.13 | 

 Не может выйти на улицу. (что-то ей мешает). Если выйдет на улицу, то её поймают.  

- tiı ̯maıe̯ln! | 

 Дай сюда 

JPN kāte āwi χaln tuu̯ ta tak- | təste.  

 Большая Порнэ руку протянула в дверном проёме. 

MN āni ta wiste. āwi | sunt pɔχan ıo̯l ta untəpaste. |  

 Мощнэ взяла тарелку. Поставила около дверей.  

matɒrəl lap ta pantapaste. | takwite χotɒl' tēɣ! | 

 Чем-то прикрыла. Как сама будет есть! 

JPN ıu̯u ̯ta minas. esaɣen nupəl {lawi} |  

 Большая Порнэ пошла домой. Говорит сёстрам.  

- tesɒn? |  

 Поели? (тэсын-а?) 

[p. 19] 

at'i at tēsmen. naŋən urimèn. |  

 нет, не ели, тебя ждём 

                                                 
13 не решается 



tèŋkwe untəlmatsət, akw torıɣ̮ ta | tēɣt. 

 сели есть, все вместе едят  

ńɔwəl'e pusən taıa̯pasət, ismite | pusən aıa̯lasanəl,  

 всё мясо съели, выпили весь бульон 

tup tātal pūte | arı ̮ɣtɒs.  

 остался пустой котёл 

tuwl witəl rau̯tasaste. |  

 залила водой котёл  

tuwl pūte lou̯təs, āniıa̯ne low̯təs. |  

 помыла котёл и тарелки помыла 

wite pusən konn ta rau̯tasaste. |  

 всю воду вылила на улицу 

āniıa̯ne mulɣa ūnttı ̮ɣpaste, ūte | χ ɔs̄ tuu̯ ūnttı ̮ɣpaste,  

 тарелки поставила к мужской кровати, котёл тоже туда поставила  

akw ta ɔl̄um | mat[ē]èn.  

 где всё лежало  

tuwəl[e] M.P.N. witn ıa̯ls, | ıo̯χtəs,  

 потом маленькая Порнэ сходила по воду, пришла.  

ań pūt ıi̯l'pi witəl ta rau-14 | tasaste.  

 котёл залила новой водой  

ań χumit ıo̯χteɣt, pūt | warne pora ıē̯mti ı ̯ 

 сейчас мужчины придут, будет время готовить кушать (котёл варить)  

ıi̯l'pi wit ta15 | āstəs.  

 новая вода приготовилась (вскипела) 

ań ėtimɒs, ań χumit ta | ıɔ̯χ̄təs[ə]ət.  

 стемнело, мужчины пришли.  

ıu̯u̯ ꞩaltsət. pı ̮ɣriꞩiɣ | kitı ̮ɣ χaıt̯ı ̮ɣteı ̮ɣ, akwa āt'im.  

 домой зашли. два мальчика бегают, одного нету 

ań | JPN pı ̮ɣ mastum ıi̯w supe naluw | wiste, lāwi: kȯl kann tuꞩtite.  | 

 большая порнэ одетое бревно взяла на руки, 

- ań mūnt, ālpəl, aɣməl ıē̯mtəs. |  

                                                 
14 ! 
15 ! 



 сегодня утром заболел (говорит) 

ko ań wos χaıt̯ı ̮ɣti, ıu̯rtaɣe ıo̯t. |  

 сейчас пусть побегает с товарищами (с теми мальчиками) 

tuwl naluu ̯{kol kann} tustite | kataɣe χot tarmatsaɣe,  

 потом вниз на пол ставит его, руки отпустила 

an pı ̮ɣri- | ꞩe ıo̯l raɣ(ɣ)atɒs. ıo̯l patmèt | 

 мальчик (которого она сделала) упал. когда подала, 

[p. 20] 

nas χoplatalɒs.  

 аж грохнулся (стукнулся).  

ta porat lul' | nɔŋχ amaıa̯ste, lāwi - |  

 тогда она его подняла, говорит 

- saıt̯e ta χolas!  

 у него нет мочь 

ań munt saka | āɣməŋ ɔl̄s.  

 недавно сильно болел 

ań taɣatɒs, ta sorum ta | pats. | 

 так упал, он умер 

tau̯ tui {ta ūl} maχmane nas rētataliıa̯ne. |  

 он наверное просто притворяется (говорят рет вари) 

tuu̯l ta almaıa̯ste, lāwi: | 

 потом схватила, говорит 

- sorum pats, wası ̮ɣ manər {χumle} wārilum. |  

 умер, больше что с ним сделаю. 

wɔr̄ kon ta totəste, sɔχ̄ripn χottal' | ta liste. | 

 на улицу вынесла, в чулан (в коридор) бросила 

- χolit worn uꞩ totilum, ań turman. |  

 завтра в лес унесу, сейчас темно 

sɔχ̄ripn pinɒslum. | 

 в чулан положила 

ań maχmane ńɔχ̄s ńɔ̄wəl'ane | pētsanəl,  

 народ поставили варить соболей 

taıa̯nəl pūt ta wārsət. | 



 из них сделали котёл (сварили)  

[?] āstəs, paıɣ̮ kot'l'e PN pūte paɣ | ta wiste. 

 приготовилось, средняя Порнэ убрала котёл с огня.  

χūrŭm āni mus ńɔw̄əl'ane | ta χunsane.  

 в три чашки мясо разложила 

χ tuul χūrŭm āni | χūrŭm man ta ūnttəsane, 

 потом три тарелки в трёх местах поставила,   

ta tēp= | ıa̯leɣt.   

 кушают.  

mań PN pı ̮ɣriꞩe, KPN pı ̮ɣriꞩe | ꞩańanen=āꞩannen ıo̯t ta tēɣı ̮ɣ. |  

 сын маленькой Порнэ, сын средней Порнэ с родителями кушают 

apatèn āt'im! | 

 третьего нету.  

tēmanəl āstəsət, ta χuıa̯sət. |  

 покушали, легли спать  

χolitan nɔ̄nχ kwalsət. sɔūr Ɔ | 

 на следующий день встали. 

[p. 21] 

sȯmıa̯χən ı̯als, ńɔw̄əl' ta totəs. |  

 мужчина-заяц сходил в лабаз, принёс мясо 

NPN ul'ate nɔ̄ŋχ tuꞩtlatas, tuu̯l, |  

 маленькая Порнэ развела огонь,  

{ul'ate} ıo̯la pats.  

 огонь погас 

pūte ta taɣataste, ńɔw̄əl' | ta pētite.  

 повесила котёл, наполнила мясом 

pūte āstəs, kon iŋ ėti. | ta tēsət.  

 котёл сварился, на улице ещё темно. поели.  

tēmanəl astəsət, χumit | wɔr̄n minŭŋkwe ta masχatsət, 

 после того как поели, мужчины собрались опять идти в лес. 

pusən | aku̯ ıo̯t kon ta kwalsət.  

  все вместе вышли на улицу.  

ıo̯sanəl | pinumtasət, wotaıa̯χtasət, χūrŭm | mān tȯıu̯u̯lasət. | 



 положили лыжи, надели их, покатили в три разные стороны 

tan minasət, JPN kot'l' ēse nupəl | lāwi. | 

 ушли, большая Порнэ говорит средней сестре говорит:  

- pı ̮ɣrisen χotum ti warapeln. | 

 с сыном что-то сделай (убей)  

- aꞩe ıo̯χti, taχ lāwew̯: aɣməŋ ɔl̄s.  

 папа придёт, скажем, что заболел 

mol | χotal, tanaı,̯ am pı ̮ɣriꞩum alasŭm | āꞩe em nēm χotŭm at lāws. |  

 вчера, смотри, я сына убил, а отец ничего не сказал.  

ań KPN pı ̮ɣriꞩe ta alapaste.  

 средняя Порнэ убила сына 

poli | ıa̯ktlapaste. pūte naluu̯ ta pētlı ̮ɣ- | taste. 

 разрезала на куски, положила всё в котёл.   

ta paıt̯ite. pūte paıt̯aχti, | takwi kon kwalɒs,  

 варит. котёл кипит, сама вышла на улицу,  

ta sāɣri, | ta sāɣri.  

 рубит, рубит.  

sāɣramatenəl āstəs, | ıu̯u̯ ti ꞩaltəs. 

 закончила рубить, зашла домой  

pı ̮ɣriꞩe ulań | masnutət ıu̯u̯ supen mastəsane. | 

 сына одежду одела на деревяшку 

[p. 22] 

tuwl kȯt'il' pālèn, tuw ta pı ̮ɣriꞩe | χuıa̯m mātèn tuu̯ ta ꞩeltumtaste. |  

 потом в среднюю кровать, где спал её сын, туда бросила 

tuu̯l pūte paɣ ālməste, paɣ ūnttəste | ńila āni sup ālmaıɒ̯s tuu̯ ta | χūni. | 

 потом котёл взяла, сняла с огня, взяла четыре тарелки, туда вычерпывает  

- ıa̯ ta, lāwi, am akw āni sup | MN palt totilum. | 

 ну что, говорит, я одну чашку унесу к Мощнэ  

JPN lāwi | 

 старшая Порнэ говорит 

- naŋ l'apan tuu̯ ul minen.  

 ты близко туда не подходи 

taχ | kon wek ıu̯ neı ̮ɣli.  



 может на улицу выйдет 

neı ̮ɣli=ke | takɔs puweln.  

 если выйдет, поймай 

am ıo̯χtı ̮ɣpeɣŭm, | alapilmèn. |  

 я прибегу, убьём 

ań KPN MN palt ta minas. | 

 Средняя Порнэ пошла к Мощнэ  

tuu̯ minas MN nupəl lāwi | 

 туда пришла, говорит Мощнэ 

- MN, ɔl̄eɣən? | 

 Мощнэ, ты живёшь?  

- ɔl̄eɣŭm. | 

 Живу 

- kon kwallen! | 

 Выйди на улицу 

- manrı ̮ɣ? | 

 Зачем? 

- am pı ̮ɣriꞩum alapaslŭm | paıt̯əslŭm,  

 Я сыночка убила, сварила 

an ńɔw̄əl' āni sup | wȯıe̯ln!  

 А ты возьми тарелку с мясом 

naŋ pı ̮ɣriꞩən aleɣən |  

 Ты своего сына убьёшь,  

taχ anum ɔs̄ ńɔwəl' āni sup | χuneɣen. ań tii wȯıe̯ln. | 

 Мне тоже чашку с мясом дашь (вычерпаешь). Сейчас вот возьми.  

[p. 23] 

 

M.N. awi man χall ꞩu wārəs, lāwi 

 Мощнэ двери немножко приоткрыла (маленькую щелочку сделала), говорит 

-tı ̮ɣ maıe̯ln. 

 дай сюда 

-tı ̮ɣ ıa̯ıe̯n, wȯıe̯ln 

 иди сюда, возьми 



-āt'i, am kon at kwaleɣŭm. 

 нет, я на улицу не выйду  

naŋ | tiɣ ke totilən, wı ̮ɣlŭm. 

 если ты сюда принесёшь, возьму 

ań āni minēte mus, ań PN kāte | ta MN kātèn kos lakwəs,  

 во время когда она давала тарелку, Порнэ хотела схватить Мощнэ за руку 

MN āniŋ | taɣəl kātè χot urmı ̮ɣtaste,  

 Мощнэ вместе с тарелкой руку убрала (не дала поймать) 

āwi lap | pantapaste.  

 двери закрыла. 

tuwəl āni, mol χotal | ānite pɔ ̄pɔχ̄ən akwan tuu̯ ta ūnttı ̮ɣ- | paste.  

 потом тарелку, где вчера ставила другую тарелку, рядом туда поставила 

tuw̯əl KPN ıu̯w minas, kȯlèn | ıu̯u̯ k ꞩaltəs, kitı ̮ɣlawe 

 потом средняя Порнэ ушла домой, в дом свой зашла, спрашивают 

-kon manurəl kātn pats 

 (манарын) что ты поймала?  

-āt'i, kon at kwali.  

 нет, на улицу не выходит 

kȯs puwəsluŭ, | at maıχ̯ati.  

 пыталась поймать, не даётся 

saka urχati 

 крепко держится 

-ıa̯, touli, JPN, tēɣuwɔ.  

 ну хватит, большая Порнэ, будем кушать 

tı̮ɣəl ti | ıo̯χtawew χumitn. 

 скоро мужья придут 

ānit ta taıa̯pasanəl tuu̯l | tātɒl pūte armı ̮ɣtɒs.  

 съели, и остался пустой котёл 

ıi̯l'pi witəl | rau̯tasaste,  

 налила новую воду, 

tuul pūte ıo̯mɒꞩakwe | ta lȯu̯təs, 

 котёл хорошо помыла  

āniıa̯ne lȯu̯tsane.  



 тарелки помыла 

taıe̯ | χot lȯu̯təs.  

 поварёшку помыла 

aniıa̯ne mulɣa | unttı ̯ɣpasane.  

 тарелки поставила к мужской кровати 

wetra almaıa̯s, kit 

 взяла ведро,  

[p. 24] 

wētral witn ıa̯ls.  

 с двумя вёдрами сходила по воду 

pūtè witəl | tāɣle ta sɔs̄ı ̮ɣpaste. ta ɔl̄eɣt. |  

 полный котёл налила воды. живут 

ėtimɒs χūntleɣt, χumit ıo̯χtmanəl | suiti.  

 стемнело, слушают, мужчины пришли 

ıo̯sa{nəl} χot ꞩɔp̄itasanəl, noŋχ | tāɣmatsanəl,  

 лыжи почистили и повесили 

pusən aku̯ ıo̯t ıu̯u̯ | ta ꞩaltsət.  

 все вместе зашли в дом 

pı ̮ɣriꞩ akwa tup | χaıt̯ı ̮ɣti. akwate āt'im. 

 мальчик один только бегает. второго нету 

χat āŋχwsalaχtasət, paı ̮ɣ ūntsət. |  

 (хот) разделись, сели (в мужскую половину)  

ūnleɣt. K.PN. lawi 

 сидят. Средняя Порнэ говорит 

-pı ̮ɣriꞩum ta kèm āɣməl ıē̯mtəs. | pālèt χui. 

 Сыночек заболел. В кровати спит 

naluu̯ ta wiste kȯlkann tuꞩtite. 

 Взяла на руки, поставила на пол (пытается поставить)  

-akwate ıo̯t wos χaıt̯ı ̮ɣti! 

 Со вторым ребёнком пусть побегает 

tuꞩtəste kātaɣe χot wis,  

 Поставила, руки убрала 

ıo̯la | raɣ(χ)atɒs, nas χō̬platɒs. 



 Упал с грохотом 

χumit χuntleɣt nas ıi̯u̯ ꞩak sup. |  

 Мужчины слушают, просто деревяшка 

nɔŋχ l'umətɒs, tuu̯ ta lakwəs, nŋŋχ | almaıa̯ste 

 Встала, туда схватилась, подняла на руки 

-e, sorum ta patum.  

 Он умер 

at ta lilti | χotal' {ēt'i} totipilŭm. 

  Нет, не дышит, куда я его ночью дену 

sɔχ̄ripn pi- | nilum. χɔlitan wɔ̄r̯n {uꞩ} totilŭm. 

 В чулан положу, завтра в лес унесу. 

 

χumit ńɔχ̄sət (исправлено с: ńɔχ̄sane) nuı ̯ɣalasət,  

 мужчины соболей разделали 

tuu̯l MPN l'ul'mətɒs. pūt tan ta 

 потом маленькая Порнэ встала, взялась готовить еду 

[p. 25] 

wārs16.  

pūte naluu̯ = tāɣataste, nɔχ̄s | ńōwəl' ta pētlı ̮ɣtaste.  

 Котёл повесила на огонь, положила в котёл мясо соболя 

ta paı-̯ | taχti. paltiı ̮ɣtaste.  

 Кипит. Растопила (палтлыйтастэ) 

paıt̯aχtas, | pūte astsi, pāıɣ̮ ūnttı ̮ɣpaste.  

 Кипел, кипел, котёл приготовился, убрала с огня. 

χūrŭm | āni wis.  

 Взяла три тарелки 

χūrŭm āni ńɔw̄lil ta | χunsane. 

 В три тарелки разложила мясо  

ném χuńt akw ānil at | teɣət.  

 никогда с одной чашки не едят  

χūrŭm āni ꞩirəl ta ɔl̄eɣt. |  

 пользуются тремя тарелками (с тремя тарелками так и живут) 

                                                 
16 разожгли спички 



MPN pı ̮ɣri SϽ piɣriꞩēn ta ıo̯t tēɣt. |  

 младшая Порнэ с мужчиной-зайцем с сыном едят 

tēmanəl astəsət ıo̯l ta χuıa̯sət. |  

 покушали, легли спать 

χolitanı ̮ɣ ıē̯mtəs. MPN tuu̯ ul'a tuꞩ- | təs. 

 наступило завтра. Младшая Порнэ, она развела огонь  

ul'a numən tēne sis SϽ sȯmıa̯χn | ıa̯lɒs, nɔw̄əl' totəs.  

 в то время когда горел огонь, мужчина-заяц сходил в лабаз, мясо принёс 

MPN sāɣrapəl | sārɣ. sāɣrlataste.  

 младшая Порнэ топором разрубила 

ul'a ıo̯l patɒs, | pūte ta tāɣmatɒs.  

 огонь поменьше стал, она повесила котёл 

повтор ... minasət | tan minasət. ta χɔt̄ɒlɒs. 

 они ушли. рассвело. 

JPN lāwi. mań ēse nupəl 

 старшая Порнэ говорит младшей сестре 

-ıa̮, mol'ɒχ, pı ̮ɣriꞩən aleln! 

 давай быстрее сына убей 

-am χuml'e alilum, āꞩe ıo̯χti,  

 как я убью, папа придёт 

toχ | kismaıte, tuu̯l am χuml'e lāweɣŭm 

 и будет его искать, потом что я скажу 

-tau̯ lāwew, aɣməl ıē̯mtəs, sorum pats. |  

 скажем, заболел, умер 

mol χotal mēn alasamēn, tēn nēm - | χotum at lāweı ̮ɣ.  

 вчера мы убили, они ничего не сказали 

mol'aχ. mol'aχ | aleln. 

 быстрее быстрее убей 
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wası ̮ɣ χum wārχati, ta alaste. |  

 (хумле) ну что будет делать, убила 

put taɣmatəs, ta pētlı ̮ɣtaste.  

 повесила котёл, положила туда (мясо ребёнка) 



ta | paıt̯aχti. takwi kon kwalɒs, matər | ta sāɣri.  

 кипит. сама вышла на улицу, что-то рубит.   

sāɣrəs (2) ıu̯u̯ ꞩaltəs, ıi̯u̯ | sup {ıu̯u̯} ti tūləs.  

 рубила, зашла в дом, занесла деревяшку 

ań pı ̮ɣrise masuntane | ıu̯u̯ supən tuu̯ mastəsane.  

 одежду сына одела на деревяшку 

ta til ta | lāplite. mastəste, tuu̯l pāl | ou̯lēn tuu̯ ta ꞩēltumtaste.  

 попусту обманывает (татыл). одела, потом в кровать бросила.  

takwi | pūte paɣ ālmaıa̯s,  

 сама котёл убрала с огня 

paɣ ūnttəɣpaste | ńila āni wis, ta χūnlı ̮ɣtaste. 

 убрала с огня, взяла четыре тарелки, разложила 

-ań taχ āni totilum, MN palt. 

 сейчас тарелку унесу к Мощнэ 

-naŋ kon wȯweln, wos wı ̮ɣte.  

 ты на улицу вызови, пусть возьмёт 

ta | porat taχ puwèln. am ıo̯χtı ̮ɣpeɣum | kātna ke pati. 

 тогда поймай её. я прибегу если поймаешь.  

ta minas.  

 ушли 

-MN ɔl̄eɣən? 

 Мощнэ, ты живёшь?  

-ɔl̄iɣum. 

 Живу. 

-kon-kwallen 

 Выйди на улицу 

-manrı ̮ɣ 

 Зачем 

-am pı ̮ɣriꞩŭm alapaslum, paıt̯e- | slum,  

 Я сыночка убила, сварила 

ńɔw̄əl' āni sup naŋən totəslum. | ań wȯıe̯ln. 

 Тарелку с мясом тебе принесла. Сейчас возьми 

-tı ̮ɣ maıe̯ln! 



 Дай сюда 
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-naŋ kon kwalen! 

 Ты на улицу выйди 

-āti. am at kwaleɣum.  

 Нет, я не выйду 

naŋ tı ̮ɣ | toteln, am wı ̮ɣlum. 

 Ты сюда принеси, я возьму 

āwi χall wārəste. PN l'apan | at mini kona wowite,  

 В дверях сделала щелку. Порнэ близко не подходит, на улицу вызывает 

kāte kon | wos neı ̮ɣli.  

 Чтоб рука на улицу торчала 

kona ke neı ̮ɣli puu̯nūw. te.   

 Если на улицу высунет, поймала бы (пувнувтэ) 

āt’i, M.N kāte kon at neıɣ̮ltite. |  

 нет, Мощнэ руку не высовывает 

ań āni winete porat kos puwəste | kate χot ńartumtaste.  

 Когда брала тарелку, та хотела поймать, она руку обратно отдёрнула 

āwite lap | pantupaste.  

 Двери закрыла (пантапастэ) 

ań āni wis, mol | χotal āniıa̯ɣe palt tuu̯ ūnttı ̮ɣ- | paste.  

 сейчас взяла тарелку, поставила со вчерашними тарелками 

ań MPN ıu̯u̯ ta kȯlēn | ıu̯u̯ ta minas. 

 Маленькая Порнэ домой пошла 

-ıa̯. manurəl at puwəslən? 

 (манрый) Почему не поймала?  

-mat pȯsum kāte l'apan at | mı ̮ɣte!  

 (мат пущ – ругательное слово) руку близко не даёт (обзывает её) 

ıa̯ ta. JPN lāwi, tēɣuw. tı ̮ɣəl | χumit ti ıo̯χteɣt! 

  ну что, говорит старшая Порнэ, будем кушать. скоро мужчины придут. 

āniıa̯nəl ūnttəlmatəst, ta taıa̯pa- | sanəl.  

 (аныянылн) присели к тарелкам и съели 

ismite pusən aıa̯lasanəl. | astapasət pūte witəl ... повторы | ... 



 бульон весь выпили. закончили, котёл водой………  

ētimɒs χumit ıo̯χtnènəl suiti 

 стемнело, слышно, пришли мужчины 
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… повтор) ıu̯u̯ ꞩaltsət, pı ̮ɣriꞩ ātim, | nēmatər. atim.  

 зашли в дом, мальчика нету, никого нету 

tan muli pāln ıo̯la | ūntsət. 

 они на мужскую кровать сели 

-ań pı ̮ɣriꞩum aɣməl ıē̯mtəs.  

 мальчик мой заболел 

pālen | χuıū̯ptaslum. ı̯ol= ȯıw̯es. 

 на кровать положила, уснул  

ta χuıi̯. ań | āꞩe ıo̯χtəs, nɔ̄ŋχ kuriitilum, wos | saık̯ali. 

 спит. сейчас отец пришёл, разбужу, пусть проснётся. 

pālènəl naluw ti almaıa̯ste, kol | kann tuu̯ ti tuꞩtı ̮ɣpaste.  

 с кровати взяла вниз, поставила на пол  

tau̯ | kātaɣe χot wis, ıo̯l ta raɣ(χ)ats, 

 она руки убрала, упал 

-eɣe, pı ̮ɣrisum saıt̯e ta χolas! 

 у сыночка нет мочи 

nɔ̄ŋχ almaıa̯ste. χ... повторен | .. ań J.PN, 

 подняла.  сейчас старшая Порнэ,  

tuu̯ l’ul’mətɒs, pūt | ta tāɣmatɒs.  

 она встала, повесила котёл. 

tuwəl ńɔχ̄əs ńɔw̄əl | ta pētlı ̮ɣtɒs.  

 и положила соболиное мясо 

ań put ta paıt̯aχti. | повторени … … … 

 сейчас котёл кипит  

χɔt̄ ēlmχolas taŋki | ta tēɣət.  

 шесть человек одни едят 

wasıɣ̮ pı̮ɣriꞩ āt'im, | nēmatər atim. 

 больше мальчика нет, ничего нет  

tēmanəl ȧstəsət, | ıo̯l ta χuıa̯sət. 



 покушали, легли спать 

χolitan alpəl KPN tuu ul'a | tuꞩtı ̮ɣpɒs. 

  на следующее утро средняя Порнэ, она разожгла огонь 

Ͻ. Ͻ. ... повторен | ... ta tȯıu̯wlasət. tan minasət | ti χɔt̄ɒlɒs.  

 укатили на лыжах, ушли, рассвело. 

JPN lāwi 

 старшая Порнэ говорит 
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-sar ma am, lāwi MN palt ıa̯lèɣŭm. | pı ̮ɣriꞩe wos alite. 

 я схожу к Мощнэ. пускай сына убьёт.  

ta kwalapas, ta minas. 

 встала, пошла.  

-MN ɔl̄eɣən? 

 Мощнэ, ты живёшь? 

-ɔl̄eɣŭm. χuml'e. 

 живу, а что?  

-naŋ pı ̮ɣriꞩən ti χɔt̄ɒl alapeln. | maχum wɔ̄r̯t ıa̯lne-sis. 

 ты сына сегодня убей. пока народ в лесу ходит. 

-naŋ ıu̯u̯ minen pūt sis ıu̯n ɔl̄en. | tuwl ıo̯χten. 

 ты иди домой, (пут пайтнэ сыс) пока варится котёл, будь дома. потом приходи. 

-naŋ naŋki toten man paltuw. 

 ты сама принеси к нам 

-ati, am at ıa̯lɣŭm. mineɣum | nan paltɒn. naŋ ta naŋ ıo̯χten. 

 нет, я не пойду к вам. (нан нанки) вы сами приходите 

-man manki ıo̯χtew, JPN lāwi | an put sis kèm ɔl̄sət, ań JPN tuu | ta taχas. 

мы сами придём, старшая Порнэ говорит, сейчас побыли столько времени, сколько готовится 

котёл, и старшая Порнэ пошла. 

-MN. ɔ̄leɣən 

 Мощнэ, живёшь? 

-ɔl̄eɣŭm 

 Живу 

-pūtən āstəs? 

 Котёл приготовился? 



-āstəs, ań mū̬̄nt āstəs. ań | mū̬̄nt tāɣəl urχateɣŭm. 

 Приготовился, ещё недавно приготовился. С недавнего времени жду (вас) 

-tı ̮ɣ maıe̯n. 

 (маелын) дай сюда 

-naŋ l'apan ıa̯ıe̯n āni wȯıe̯ln | āwi mań χall. āni tūp lāpi 

 ты поближе подойди, возьми тарелку. в дверях маленькая щель. только тарелка 

пролезает, сделала маленькую щель 
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mań χall wārəste 

-wȯıe̯ln ani 

 возьми тарелку 

-ıa̯nɣı ̮ɣ punsəln! 

 побольше открой 

-āt'i, am at punsilum. 

 нет, я не открою 

-at nè punsilən ti āt'i. ani tı ̮ɣ | maıe̯ln. 

 если не откроешь, то ладно. тарелку дай сюда. 

ākw takwi ma PN maıl̯ŭm ānite | ń akw taite ıu̯u̯ maıw̯es.  

 ту тарелку, которую Порнэ приносила, ту же тарелку и обратно отдала 

ta alma- | ıa̯ste. ńɔw̄əl' lōmt ta tɔū̯məs.  

 взяла. откусила кусок мяса. 

-e, sɔl̄', χɔ̄sat astum. ta pɔl̄'am! 

 точно, давно приготовилось (мясо), остыло 

-minen. ēꞩaɣən lāwen, wos ıu̯wı ̮ɣ. |  

 иди. скажи сёстра, пусть придут.  

tēntèn ɔs̄ ꞩ astəsaɣŭm. 

 (тастысаюм или астласаюм) им тоже приготовила  

ta ıu̯u̯ ıo̯χtəs, an K.PN tuu̯ | ta kwalapɒs. MN palt ta minas. 

 она пришла домой, встала средняя Порнэ. пошла к Мощнэ.  

-MN. ɔleɣən? 

 Мощнэ, живёшь?  

-ɔleɣum. повторен… … …  

 Живу 



-āwi torɣen ıa̯nɣı ̮ɣ punseln! 

 двери слишком широко раскрой (распахни) 

-āt'i at punsilum! 

 нет, не открою 

tan ɔs̄ man χalkwenəl tuwəl | ta wiste.  

 она тоже с маленькой щелки оттуда забрала 

ıu̯u̯ ta taχas. | mań ēse nupəl lāwi. 

 пошла домой. говорит младшей сестре 

-nāŋ ɔs ta astuwesən, ıa̯len. 

 (тастувесын) тебе тоже приготовили, сходи 
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an MPN ta tāχɒs, MN palt. tuu̯ | ıo̯χtəs. lawi 

 маленькая Порнэ пошла к Мощнэ. Туда пришла, говорит 

-MN ɔl̄eɣən?  

 Мощнэ, живёшь?  

-ɔleɣŭm 

 Живу 

-pı ̮ɣriꞩən alaslən 

 Сына убила?  

-alaslum. ām astəs. χu ńɔw̄l'əl | χūnəslum.  

 Убила. Приготовилось (мясо). Мясо разложила.  

nɔ̄wəl' ani sup wȯıe̯ln! |  

 Возьми тарелочку с мясом 

tuwəl āwi ıa̯nɣı ̮ɣ at punsite. |  

 Двери широко не раскрывает 

āni sup mań χalkwenəl ta wiste |  

 Тарелку подала через маленькую щелку 

ań takwi molal maıl̯um ānite | ıu̯u̯ ta maıw̯es.  

 ту же тарелку, что она сама в прошлый раз давала, ту же тарелку обратно отдала 

tuu̯ nomsi: sɔl̄' | ań MN pɣriꞩ ńɔw̄əl'! nas āti. |  

 она думает: и вправду мясо сына Мощнэ, оказывается 

takwi mȯlɒl maıl̯um ānitetəl | rētatalawe.  

 ей же в прошлый раз данной тарелкой обманула.  



ānite wis, ıu̯u̯ | ta minas.  

 тарелочку взяла, пошла домой 

kitɣaɣe nupəl | ıo̯χtəs, lāwi 

 двоим (сёстрам) пришла, говорит 

-tēsen? 

 покушали? 

-āti, at tēsmen, naŋ ūrimēn. | 

 нет, не ели, (нанын) тебя ждём   

mań PN ıo̯χtəs uꞩ ta tēsət. |  

 маленькая Порнэ пришла, потом поели (все вместе) 

ań āni supkenəl ńɔw̄əl' ıu̯u̯ ta | taıa̯pasanəl.  

 со своих тарелок мясо съели 

ètimɒs ań χumit ɔs | ta ıo̯χtesət. 

 стемнело, опять пришли мужчины домой 

MN χumite ıo̯χtəs, ıu̯u̯ ꞩaltəs, 

 у Мощнэ пришёл муж, зашёл в дом 
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ıo̯ln untəs. Moꞩ Ne lawi 

 сел. Мощнэ говорит  

-ti χɔt̄al pı ̯ɣriꞩum aluŋkwe | ti marlalwesum, por nētn! |  

 сегодня меня Порнэ заставляли убить сына 

χumite lāwi: 

 муж говорит 

-am molal taɣel lāweɣŭm,  

 я давно тебе говорю  

naŋki | kon ul kwalen,  

 сама на улицу не выходи 

pı ̮ɣriꞩən kon ul tarateln! |  

 сына на улицу не выпускай 

ań alapanuwe, akw lomt at χɔn̄tnuwən. | 

 щас бы убили, куска бы не нашла  

ań t al' am wɔr̄t ıa̯lnèm sis ul'ıi̯w | mēnki kolmēn pal nupəl ıa̯lasen. |  

 когда я хожу на охоту, ходи за дровами со стороны нашего дома 



tan tuu̯ at ıu̯wət. 

 они туда не придут. 

ta ꞩirəl lawsasıɣ̮, ań ta ɔl̄eı ̮ɣ, | an ta ꞩuńeı ̮ɣ. 

 так говорили, до сих пор живут и богатеют. 

 

Н. Бахтиаров ānꞩuχ pāu̯l 

3 XI 38 

[p. 33] 

 

tuwəl witəl kos lout̯awès, sunseɣt | ɔ̄ln āni. tuwl ɔs̄ χɔt taml'e ānit | χɔn̄twes 

пытались помыть водой, увидели, что это тарелка с деньгами. затем откуда эти тарелки нашли 

(хонтвесыт) 

[p. 33 оборот] 

 

Ali ńaltɒŋ ȯln āni 

(может быть нильтан – земля, где много кустов) 

алы – вверх по течению 

тарелка с деньгами 

Pulŋau̯t ta palt ıɔ̯r̄nət ɔlèɣt.  

 За Полноватом (проверить) ненцы живут. 

χul alne | māt sāli tal ɔl̄èɣt.  

 В месте, где добывают рыбу, живут без оленей 

tuıi̯an t'a tɔl̄ɣèɣt, (2) |  

 (туяй??) лучат (обычно таквсы толйейт)  

nēmatər tɔr̄əŋ at alèɣt.  

 ничего особо не добывают 

aleɣt kos mȯsa | tūp tēne sawit aleɣt. 

 добывают, но мало. только для пропитания добывают  

akw tuu̯. | toχ ɔl̄nènəl χalt tɔl̄ı ̮ɣ rēpı ̮ɣtasət, |  

 в одну весну, в одном году (?) пока так жили, ?? родили (о животных), невод выловили     

paıɣ̮ ıɔ̯ŋ̄χtsasanəl, χartsət (2) wası ̮ɣ | at wērmeɣt..  

 к берегу подтащили, тянули, больше не могут  

tau̯, manurəl, nōmseɣt | tarwitəŋ?  



 почему, думают, он такой тяжёлый? 

paluw kos sunsiɣlaŋkwe | patsət, χāpəl, -  

 начали рассматривать с лодки,  

tɔl̄ı ̮ɣ tāɣla χul! |  

 невод полный рыбой 

tuu̯l laweɣt, mań tɔl̄ı ̮ɣ, kiwrenəl | χūl pāɣ wı ̮ɣuw.  

 оттуда, говорят, с маленького невода, изнутри рыбу на берег заберём 

χūl mȯssal paɣ | χartsanəl,  

 немного рыбы забрали на берег, 

paɣ tosam man ta ateɣt. |  

 на берег на сухое место складывают 

sir sir χul tot ɔl̄i!  

 всякая рыба там есть 

laꞩal laꞩal | tuu̯ paɣ χartsət.  

 потихонечку потихонечку на берег вытянули 

at ıa̯nı ̮ɣ sāt | pɔt paɣ ta ıɔ̯ŋ̄χtasət! laweɣt: 

 500 котлов на берег выволокли! говорят 

-ıu̯ urtew-a 

 ну что, будем делить?  

-manare urtew?  

 что будем делить? 

manakem wermeɣən | tii wȯıe̯n! : 

 сколько сможете, столько берите 

saka saw χūl χalt, sunseɣt, ȯln | āni.  

 среди этой большой кучи, смотрят, тарелка с деньгами 

mȯꞩ rukətnūu̯ χanime. tuu̯l lā- | weɣt 

 немного от глины грязная. потом говорят 

-χotıu̯tn ēri, wos wiwe. 

 кому надо, пусть берут 

[p. 34] 

aku χum lāwi ánum at ēri,  

 один мужчина говорит, мне не надо 

mot χum | lāwi ánum at ēri.  



 другой говорит, мне тоже не надо 

tuu̯l aku̯ χum | lāwi 

 потом один мужчина говорит 

-am wı ̮ɣum. wı ̮ɣŭm, kȯlŭmn ıu̯u̯ | tūlilŭm. 

 я возьму. заберу, в дом домой занесу 

ıu̯u̯ ıa̯ls, tɔ̄r lomt totəs. tɔr̄əl |  

 сходил домой, принёс тряпочку 

sām mańsiŋ tɔr̄ arsinəl tuu̯ neχsa- | laste,  

 привязал платок (который кладут к пупьям) с глухарями 

ıu̯u̯ tūləste, murl muln aw- | la kȯl au̯lan ta nēɣəste.  

 домой занёс, под потолком где мужская кровать, туда привязал 

tau̯ | tulme χurmit χōtal, takwi āɣməl | ıē̯mtəs.  

 на третий день как он занёс, сам заболел 

χūrŭm χɔtɒl ɔl̄s,  

 три дня прожил 

tuwəl | āɣməl ıē̯mtmè χūrmit χɔt̄ɒl ta | sȯrum ta pats.  

 как он заболел, три дня проболел и умер 

sȯrumpatne porat | tau̯ lāwi ńawramene,  

 когда он умирал, детям 

ēkwate nupəl lāws 

 и жене сказал 

-am sōrumna-ke pateɣŭm, 

  если я умру, 

ti u | āni mot kȯln wos totawe. 

 вот эту тарелку в другой дом пускай унесут 

sɔl̄', ta χɔt̄ɒl lāws, ēti ıe̯mtəs | ētimɒs, sorumn ta pats.  

 правда, в тот день сказал, стемнело, он умер 

tau̯ | sorŭmpats, ɔl̄n āni wȯıw̯ès. |  

 он умер, взяли тарелку с деньгами 

mot ıɔ̯r̄u kȯln ta tūlwès.  

 и в другой чум туда унесли  

ɔs̄ akw | ta sirəl kȯl anlan tuu̯ nēıɣ̮wès. |  

 точно так же под потолок туда привязали 



ta χum ꞩɔp̄itame χɔt̄ɒl, mot | kōlt.  

 того мужчину когда хоронили, в другой дом (её принесли) 

χɔt̄i kȯln totwès, χum  

 в какой дом принесли, мужчина там 

[p. 35] 

āɣməl ıē̯mtəs. āɣməl ıē̯mtəs. |  

 заболел. 

as χūmi t āɣməl ıē̯mtme χūrmit | χɔt̄ɒl,  

 на третий день как он заболел, 

sōrumn ɔs̄ ta pats.  

 тоже умер 

ta | χum sorumpats, āni wisanəl ɔs̄ | χūrmit kȯln totwès.  

 тот мужчина умер, взяли тарелку, опять унесли в другой дом 

ıa̯ kȯ χurmit | kȯln.  

 в третий дом 

tūlwes, ɔs kȯl aulan mulɣa | nēı ̮ɣwès.  

 занесли, также привязали под потолок со стороны мужской кровати 

mulɣa neıɣ̮wes, tuwl ta | kȯlt ɔl̄ne χum ɔs̄ āɣməl ıē̯mtəs, |  

 со стороны мужской кровати привязали, и тоже там живший мужчина заболел 

ɔs̄ āɣməl ıē̯mtme χurmit χɔt̄ɒl ta | sȯrumpats. 

 так же на третий день умер 

tuwəl laweɣt. 

 потом говорят 

-χuml'e wası ̮ɣ ɔńꞩew?  

 как будем держать? 

ɔń̄ꞩuŋkwe {aman} | at rɔw̄i? man  

 держать что ли нельзя? 

tuwəl ta ꞩirəl sāt kȯln tulı ̮ɣla- | wes,  

 потом таким образом в семь домов заносили 

sat χum sȯrumpats ({ta ıu̯i palt} tuwəl ɔs | ńila kȯln {mus} tūlı ̮ɣlawès,  

 после этого семь мужчин умерло. заносили в четыре дома, 

ńila χum | ɔs̄ sȯrunpats) 

  и тоже четыре мужчины умерли 



tuwəl ta laweɣt 

 потом говорят 

-sāt kol mus sāt ēlmχolɒs sorum- | pats. 

 в семи домах семь человек умерло 

 tuwəl ıɔ̯r̄n pēnɣəl, lāwi 

 затем ненец гадая говорит 

- ꞩar ıu̯n, kȯl kiwərn tūluŋkwe | ꞩar at rɔw̄i! 

 в дом, внутрь дома вообще нельзя затаскивать  

sātit kȯl sist | mań χāl’ ɔl̄i. ta mań χāl't, tot  

 За задней частью седьмого дома маленькая берёзка есть 

[p. 36] 

χāl'n, tuu̯ nēɣèln, tot wos ɔl̄i. | 

 К маленькой берёзке привяжи, пусть там находится 

 χ tuw tuwəl pīnɣən ıɔ̯r̄n lāwi 

 Потом гадающий ненец говорит 

-mir pusən wos atχateɣt, ıȯ̯mɒ- | ꞩakwe pēuɣuŋkwe ēri, χɔt̄ıu̯tna ɔń̄- | ꞩawe.  

 пускай народ весь соберётся, хорошо нужно погадать, кто будет её держать 

tāraŋı̮ɣ pati.  

 будет известно 

χɔt̄ıu̯tna ɔń̄- | ꞩuŋkwe rɔw̄i. 

 кому можно будет держать  

tuwəl mir atχatsət, ńaıt̯ tuwəl pēr- | ıa̯ŋkwe patsət.  

 народ собрался, и шаманы начали гадать 

saka sāu̯ kȯı ̯up rātne ıɔ̯r̄n | ɔl̄s.  

 очень много ненцев, которые стучат в бубны (шаманы) 

χalanəlt ta kos pērıa̯we,  

 между собой выбирают 

tai maɣəs | ꞩar koı ̯up at rāteɣt,  

 из-за этого вообще в бубен не стучат 

at kasaꞩeɣt, saka | kos kȯı ̯upəŋ ńāıt̯.  

 не желают, хотя шаманы с бубнами 

tuwəl ɔs̄ waɣanəl, | āɣi ɔl̄i.  

 и они знают, что есть девушка 



ta āɣi ꞩar paıu̯m ńāıt̯. | kȯı ̯upəŋ ńāıt̯.  

 та девушка (вайим) самая знающая из шаманов. шаманка с бубном. 

tuwəl mir lāweɣt 

 потом народ говорит 

-naŋ ti kȯı ̯up rāten 

 ты в этот бубен стучи 

-rɔw̄i {tuwəl} anŭm, rāteɣŭm.  

 мне можно, постучу 

anum rɔw̄i. | akw ıɔ̯r̄n sunènəl kȯı ̯up ti tūls. | 

 мне можно. один ненец с саней занёс бубен  

ul'aŋ kȯln ti tūls.  

 в дом с огнём занёс 

ul'a nɔŋχ palt- | wès, kȯı ̯up ta isəltawès. 

 огонь разожгли, разогрели бубен  

kȯı ̯up isəlɒs, | lāweɣt: 

 бубен разогрелся, говорят 

-ań āɣi wos ıu̯u̯, wos wı ̮ɣte. |  

 пускай девушка идёт, пускай берёт 

wowwes, tuu̯ ta ꞩaltəs, koı ̯up isəl- | tan kȯln.  

 позвала, зашла в дом, где разогрели бубен 

koı ̯up tawen ta maıw̯ès | kātèn ta wiste. 

 дали ей бубен, она взяла в руки 

[p. 37] 



 

wit χɔn oık̯a sope 

 начальник воды рот/платье (?) 

palı ̮ɣ raɣatum, χot rȯχtum 

 на две части раскололось, испугался 

рас..ор 

[p. 37 оборот] 

wiste, moꞩ isəltalas,  

 взяла, немного погрела 

takwi katəl | ıi̯l'pilliɣ ulan isəltaste. 

  своей рукой заново разогрела 

ta rataꞩ- | laŋkwe pats, ta kaıa̯ꞩli 

 начала стучать, токует 

kaıa̯ꞩlaŋkwe pats, ta lāwi 

 начала токовать, говорит 

-ti ɔl̄n ani saka tiniŋ.  

 вот эта тарелка с деньгами очень дорогая 

saka sāw | tɔr̄ŭm tot ɔl̄i.  

 очень много богов там есть 

akwa ɔl̄i ta pal āꞩ, | tuwəl Ta P.A. pı ̮ɣe tot ɔli,  

 один есть с той стороны отец, сын ТРА там есть 



TPA | luu̯ sist uuli pı ̮ɣe ɔ̄s luu̯ sist unli |  

 ТРА сидит на лошади и сын сидит на лошади 

ꞩar kȯt'il't wit χɔn̄ ɔı̄k̯a akw pal | pɔχ̄èt MSχ. ɔs̄ luw sist ūnli  

 В самой середине сидит начальник воды, с одной стороны мисхум, тоже сидят на лошади 

tau̯ | MSχ pı ̮ɣe takwi pɔχ̄èt luw sist | ūnli.  

 Сын мисхума сидит рядом с ним тоже на лошади 

wit χɔn̄ ɔı̄k̯a ani kot'il't wit | tara. nɔ̄ŋχ ti nēı ̮ɣlum.  

 Начальник воды посередине тарелки с воды немного его видно (голову) 

waŋnaɣe ɔs̄ | kātaɣe witnəl tūp neı ̮ɣlumət.  

 плечи и руки из воды немножко торчат 

kāt | χopı̯aɣe tūp neı ̮ɣlamı ̮ɣ.  

 только ладошки торчат 

atit χum | ɔs̄ ɔl̄i, ꞩaχəl tɔ̄rŭn ɔık̯a ɔs̄ luu | sist ūnli. 

 пятый мужчина тоже есть, бог грозы тоже сидит на лошади  

ꞩTϽ tuu̯ wārŭm wāramal'e | pı ̮ɣaɣe alawesı ̮ɣ,  

 у бога грозы его проблема – у него сыновей убили 

tai maɣəs pı ̮ɣaɣe | kisne maɣəs tan χɔn̄t wɔw̄i. 

 чтобы найти сыновей, он созывает войско 

ꞩaχəl tϽ mȯrtim māt ɔl̄i.  

 бог грозы в других краях находится 

tot nȯwəl- | matɒs χūl āluŋkwe ıȯ̯χtuŋkwe.  

 там надумал рыбу добывать (так часто говорят про грозу) 

tūr tēp | āstēp. aliꞩlane maɣəs wārne maɣəs | tı̮ɣ ıi̯s.  

 гроза пришла, чтобы озёра и Обь (?) наполнить (?)  

tı̮ɣl'e {āsən} ıo̯χtəs, sa ta sunsı ̮ɣ- |. 

 сюда на Обь пришёл,  рассмотрел 

[p. 38] 

tul lomtət. tul puws 

 некоторые места (то ломтыт). (хул) рыбу поймал 

lom 

mirɣi  

 гремит (гром) 

загр… 



 

[p. 38 оборот] 

laste, akw mat sunsi wite l'ul'it | χul,  

 в одном месте смотрит, рыба размером воды в высоту (?) 

ꞩire sāt χul tot ta ɔl̄i ıo̯li | māt at nāŋki akwaı ̮ɣ wite ȯsitχul. | 

?? семь рыб там есть, земли не видно, сколько воды столько и рыбы (настолько много рыб) 

ta mā χɔntəs t ɔ̄s tuu̯ ta ɔl̄maıɒ̯s | ɔ̄s tot saka reɣəŋ tul puwsəŋ χɔt̄ɒl. |  

нашёл то место и там прижился (начал жить), очень жаркий день когда ловишь рыбу 

ꞩaχəl ta χarsatas.  

 гром засверкал  

wit χāp witu | ta pats.  

 лодка опрокинулась  

kit χum χāp kiwərt l'ul'eı ̮ɣ | ꞩa.T. pı ̮ɣaɣe. 

 два мужчины стоят в лодке, сыновья бога грозы  

Lawi 

 Говорит 

-nēn am tit tārateɣŭm, wit tarməl, | 

 (таратыяюм) вас я здесь отпущу, на воду  

tau̯ χarꞩatame porat w χɔn̄ ɔık̯e χūntum | laste. 

 когда он засверкал, начальник воды услышала 

-Manər tarwitəŋ matər pats? 

 что за тяжёлое упало? 

tuwəl āŋkwatɒs, ta kasasalasaɣe | χapəŋ χumı ̮ɣ kasalasaɣe.  

 потом посмотрел, увидел, мужчин с лодкой увидел 

sunsi, sar | manər wareı ̮ɣ.  

 смотрит, что будут делать 

ań χultne pon ta | tarmatwes ta witta lȯŋχal' ta nata- | weı ̮ɣ.  

 отпустили черпающего начальника (??), вода их несёт вниз по течению 

tēnki l'ul'eı ̮ɣ.  

 сами стоят 

akw mat ērt | χūntleı ̮ɣ, χul ta ꞩaltme suiti. |  

 в одно время слушают, рыба зашла  

nɔ̄ŋχ alməstèn, χāpen pinsanen, | χūlanèn.  



 подняли, положили в лодку рыбу 

tuwəl χɔn W.χ. ɔık̯a | law pı ̮ɣaɣe nupəl lāwi 

 потом начальник воды говорит своим сыновьям 

-Minēn, puweɣēn. χāpəŋ taɣəl | puweɣēn. 

 идите, поймайте. вместе с лодкой поймайте.  

[p. 39] 

 

[p. 39 оборот] 

χum kit χum minası ̮ɣ.  

 двое мужчин ушли 

tuw ıo̯χ- | təı ̮ɣ, χap ta puwɔstèn. 

 туда пришли, поймали лодку  

χomi ta | rau̯tsastèn. χumı ̮ɣ ta puwwesı ̮ɣ. | 

 перевернули. мужчин поймали  

ta porat STϽ numən ıo̯lal' sunsi. |  

 тем временем бог грозы сверху смотрит вниз 

pı ̮ɣaɣe kit χumn ta puwwesı ̮ɣ, | χomi soswesı ̮ɣ.  

 его сыновей два мужчины поймали, перевернули 

ta kos χārꞩatɒs, | ta kos χārꞩatɒs.  

 всё гремел и гремел 

manare wiɣ! | wiŋkwe at ta werməsaɣe. 

 что возьмёт! забрать не смог (хотел убить мужчин)  

sunsi. | ıo̯lu sunsi – ūs.  

 вниз смотрит – город  

ı̯ola totwesı ̮ɣ, | ūsən, laɣlanēn neı ̮ɣwesət, kātanèn | neı ̮ɣwesət.  

 вниз (по речке) увезли в город их, связали ноги-руки 

kēr kwalɣəl nēı ̮ɣwesət. |  

 железной верёвкой (цепью) связали 

kēr sirn aluŋkwe ta taɣatawesı ̮ɣ. |  

 к железной палке чтобы убить подвесили 

piɣaɣe, sunsi ta alwesı ̮ɣ, ker | sirna taɣatawesı ̮ɣ.  

 сыновей, смотрит, убили, к железной палке подвесили 

tau̯ ta rɔχtəs. 



 он испугался 

-am χum wāreɣŭm, wası ̮ɣ. ıɔ̯r̄ ta! |  

 я замуж выйду… больше сила ?? (непонятно) больше так не буду делать? 

Ta P.Ͻ. palt ta minas.  

 пошёл к ТПО. 

«tau̯ l'apat | ɔl̄i, wāɣte, tau̯ ań». 

 Он близко живёт, он знает. 

tuu̯ ta ıo̯χtı ̮ɣpɒs. ıu̯u̯ saltəs, | TPϽ ıu̯u ūnli. 

 Туда пришёл. Зашёл в дом, ТПО дома сидит   

kitəɣlaŋkwe patwes. 

 (ТПО) начал его спрашивать 

-ti manrı ̮ɣ tı ̮ɣ ıo̯χtəsən?  

 Зачем ты сюда пришёл? 

naŋ nēm | χuńt at ıo̯lantasən tı ̮ɣ at ıo̯χtalas | manurəl ıo̯χtəsən 

 Ты никогда не приходил, сюда не приходил, зачем пришёл? 

-am, lāwi, perıi̯m wit χul tit 

 Я, говорит, здесь особенная рыба есть 

[p. 40] 

ɔl̄i, χūl alne māɣəs ıi̯sŭm! 

 За добычей рыбы пришёл 

-χūl alasən? 

 Поймал рыбу? 

-āti. pı ̮ɣaɣŭm ań mūnt ıo̯la | taratasum, χūl aluŋkwe. t 

 Нет. Сыновей недавно вниз спустил, рыбу ловить 

-aleı ̮ɣ-a? 

 Ловят? 

-manaren aleıɣ̮! 

 Что будут ловить!  

kit χumn ıo̯χtəsı ̮ɣ | ıo̯χtuwesı ̮ɣ. 

 Двое мужчин пришли к ним.  

ta puwumtawèsı ̮ɣ.  

 Поймали их. 

tap | ıo̯la χapèn χomi pērmtawes. 



 Лодку перевернули  

tēnki | ıo̯l puwwesı ̮ɣ, wit ıo̯li p kiwər | ūsən totwesı ̮ɣ, tot alwèsı ̮ɣ 

 Самих поймали, в подводный город привезли, там их убили 

-ıa̯, ta, lāwi, naŋ kitı ̮ɣlasən?  

 Ну что, говорит, ты спросил? 

wit | χ.Ͻ. tot ɔl̄i. ūsəŋ tāɣəl ta ɔl̄i. 

 Там есть начальник воды. С городом там живёт.  

-am at wāɣlum, manurəl kitı ̮ɣleɣŭm |  

 Я не знаю, почему спрашиваю 

am naŋən wowuŋkwe ıo̯χtəsŭm. 

 Я тебя позвать пришёл  

naŋ | ıa̯lnuwən-ke, naŋən woweɣum. 

 Если бы ты сходил, тебя зову 

TPϽ moꞩ puŋke ıo̯l moꞩ ıo̯la moꞩ | ıo̯lanūw̭̄  moꞩ ɔń́saste, tuwəl lāwi 

 ТПО голову держал опущенной, чуть позже говорит 

-ıa̯leɣŭm, manrı ̮ɣ at' ıa̯leɣŭm.  

 Схожу, почему не схожу 

anum | wowèɣ wȯwəslən. 

 Меня позвал 

Pı ̮ɣe nupəl ta lāws: 

 (ТПО) сказал сыну 

-luu̯ χɔn̄tlaχtən luwaɣamèn | puweın̮.  

 Боевых лошадей поймай 

ꞩērmatəs ꞩērmattein, seltan- | nen tuw pinen. 

 может быть керматас – запрягать. Сёдла туда положи 

tuwəl ꞩermattasaɣe 

 керматасае – запряг их  

[p. 41] 

ꞩetlonèn tus pinɒs, aꞩu palt | ıu̯u̯ ꞩaltəs. ań lawi ıu̯u̯ ꞩaltwe 

 Сёдла положил, к отцу домой зашёл, когда он зашёл, 

- lo āꞩe masχatum. 

 отец был одет 

-luwaɣamèn astsı ̮ɣ! 



 наши лошади готовы 

kon kwalsət, luw sisən ta tālsət | ta minasət. 

 на улицу вышли, сели на лошадь и поехали  

minūŋkwe patsət, TPϽ | lāwi 

 когда начали уезжать, ТПО говорит 

-MSχ palt χoıi̯ɣlèw, tuwəl tāra = | minēw. 

 Заедем к Мисхуму, через него поедем 

-minasət, tuwəl ta ıo̯χtesət.  

 Поехали, потом приехали 

-Mēn, TPϽ lāwi, luw sist ūnlimèn, | naŋ ıu̯u̯ ꞩaltsen, M. Sχ. woweln. 

 Мы, ТПО говорит, на лошадях посидим. Ты домой зайди, позови Мисхума 

ꞩT. ıu̯u̯ saltəs. 

 бог грозы зашёл в дом 

-ta, MSϽ lāwi, naŋ manurəl tı̮ɣ ıo̯χ- | təsəsn? 

 Мисхум говорит, ты как сюда пришёл? 

-am, lāwi, ań wit χul alne māɣəs | ıo̯χtəsŭm 

 Я, говорит, рыб ловить приехал 

-alasən? 

 Наловил? 

- an manarŭm alilum! pıɣ̮aɣŭm | alwesı ̮ɣ!  

 Ничего не убил! Сыновей убили! 

am naŋəŋ ıo̯t wowilŭm. | ı̯alnuwən ke. 

 Я тебя с собой зову, если сходил бы 

-wowχatsən, at χuń ıa̯leɣŭm, | ıa̯leɣŭm. 

 Позвал, как не пойду, пойду 
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pı ̮ɣe nupəl l’awi 

 (Мисхум) говорит сыну 

-ıa̯len, kon kwalen, χɔn̄tlaχtən | lawaɣamèn pawern. taıa̯ɣe 

 Сходи, выйди на улицу, боевых лошадей поймай 

pı̮ɣe kon kwals, taıa̯ɣe puwsaɣe | ꞩermattasaɣe,  

 Сын вышел на улицу, этих поймал, запряг (керматасае) 

ꞩetlanèn pinɒs.  



 Сёдла положил 

ıu̯u̯ | ꞩaltəs, āse masχatɒm.  

  Домой зашёл, отец уже одетый 

āꞩe nupəl | lāwi 

 Говорит отцу 

-luwaɣamèn ꞩermattasaɣum, ꞩetla- | taɣum. 

 Лошадей запрёг, вместе с сёдлами (щетлан тайил) 

minne māɣəs kon ta kwalsət.  

 Для того, чтобы уезжать, вышли на улицу 

luwe | sisən ta tulsət. 

 Сели на спины к лошадям 

at luwəŋ χum akw ıo̯t ta mineɣt | akw matērt WχϽ. ıu̯n ɔl̄i.  

 Пять мужчин с лошадьми вместе едут. В один момент бог воды дома находится. 

kōle ńūu̯- | saŋkwe ta pats.  

 Дом начал шевелиться  

kȯle tı ̮ɣl'e-tuwl'e | nas nūu̯si.  

 Дом туда-сюда шевелится 

kon aŋkwatɒ, ań nas āt'i | χɔ̄nt ta ıu̯w. 

 Выглянул на улицу, оказывается, войско идёт  

at luwəŋ χum. tan | ıi̯nènəl tarw ta tarwit ta,  

 Пять мужчин с лошадьми. Они с таким грохотом (с такой тяжестью) идут 

ūse | akwaı ̮ɣ aln sakwali!  

 Город тоже чуть не ломается 

tuwəl witə | wit num paln ta neı ̮ɣlapɒs, l'al't | ta pȯık̯i 

 Потом выглянул из воды, в сторону войска молится 

kon kwalme pȯrat WχϽ sāt pı ̮ɣ | sāt ɔt̄ər nupəl lāwi 

Во время когда он начал выходить на улицу, бог воды говорит семи сыновьям, семи богатырям 

говорит 

-nan tɔr̄um nupəl lāwen, pȯık̯ꞩen 

 вы богу скажите, молитесь 
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po17 sāt pȯrı ̮ɣ tur nōŋχ taktalen. |  

                                                 
17 ???? ɣenok 



 семь биноклей вверх направьте 

ti χɔt̄ɒl mus ta ɔl̄sŭw!  

 до сегодняшнего дня жили 

wit | χ. ūsuw ti χɔt̄ɒs l wońsalı ̮ɣ | ta totawè! 

  город начальника воды сегодня разнесут  

χɔn̄t ta ıu̯u̯.  

 войско идёт 

am tan | l'al'tanəl pȯık̯eɣŭm, nan tɔr̄um | m l'al't? pȯık̯en. 

 я на них буду молиться, а вы богу молитесь 

takwi kȯn neı ̮ɣlapas, wit num paln | ta neıɣ̮ap nɔ̄ŋχ ta neı ̮ɣlɒs, 

 сам вышел на улицу, на поверхность воды вверх вылез  

tan | l'al'tanəl ta pȯık̯i.  

 на них молится 

kāеaɣe l'al't | takamaɣe, sȯpe palıɣ̮ rāɣatum.  

 руки вперёд протянул, рот разинул 

ta | kēməl ta rɔχ̄təs. 

 до такой степени напугался 

tan tuwəl ta sȯım̯əsət.  

 они потом смирились (?) 

tɔr̄umn | ɔs̄ at χɔn̄tlaχtŭŋkwe ɔs at taratawet. | 

 бог воевать не разрешает им  

ta poıt̯sət, ta sȯım̯əst.  

 остановились, успокоились (смирились) 

wit χɔ. | aluŋ alne māɣəs minasət kos. 

 шли убивать водяного начальника.  

TPϽ lāwi 

 ТПО говорит 

- matər Wχ. matər wārs, ta wārs. |  

 водяной начальник что сделал, то сделал 

ań naŋ; ꞩT nunəl lāwi, wońsaln at | mineɣən.  

 Сейчас ты, говорит богу грозы, не пропадёшь (вунщалый мины) 

mana sāwit wērmeɣən alen | χūl alen {mana kem aleɣən} naŋ ki mān toten. 

 сколько сможешь рыбы добудь, сколько добудешь, в свои края увози 



Nila luwəŋ χum ań ıu̯u̯ ta | minasət. 

 Четыре мужчины с лошадьми домой поехали 

{χolitan} ꞩT. an χūl an witχul 

 Назавтра бог грозы начал ловить рыбу 
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aluŋkwe ta pats.  

ań mana kēm nȯmte | pati ta ali witχul ta ali.  

 сколько ему надо, столько и добывает рыбы 

pı ̮ɣaɣe | alwesı ̮ɣ ta māɣəs χul wit χull ta | lawwes!  

 сыновей убили, за это ему положено ловить рыбу 

Wχ.Ͻ lawi 

 Начальник воды говорит 

-an kasəŋ tuw tıɣ̮ ıo̯χten. 

 Ты сейчас каждую весну сюда приходи 

wasıɣ̮ at kantmalteɣt. ań ta ɔleɣt. 

 (кантмалтахтэйт) больше не ссорятся, до сих пор живут  

----- 

ńaıt̮ {āɣi} kaıs̯, te lāwi 

 женщина-шаманка натоковала, говорит 

-ti sat kȯln ıu̯u̯ tulı ̮ɣlawes, tuwəl | sāt ēlŭmχolɒs sorumpats. 

 в семь домов заносили, семь человек умерли  

manrı ̮ɣ | ıu̯u̯ tuləslən. ta χāl'n tuu̯ wos | neı ̮ɣsan nēɣuŋkwe. 

 зачем в дом занесли. привяжите к той берёзе. 

ıo̯rn āɣi ɔs kaıi̯s (2) tuwəl lāwi 

 ненецкая женщина тоже токовала, потом говорит 

-ti χɔtal tit ti ɔl̄i, χāl'èt χolit kit | χum pērıe̯n,  

 сегодня здесь находится, на той берёзе завтра двух мужчин выберите 

ꞩōpiten, pȯtwataı ̮ɣ ıa̯luŋkwe. |  

 соберите, ??? сходить 

χolitan ti ȯln aln āni ıa̯ŋk ꞩɔ ̄nēnsatə | sɔw̄əl perı ̮ɣteln.  

завтра эту тарелку с деньги оленьей (какой-то конкретный олень) шкурой замотайте   

lap nēɣelen wos | totitēn. 

 перевяжите, пускай увезут  



tāɣtn wos totitēn totawe. |  

 на Сосьву (?) пусть увезут 

ali ńallaŋt nȯrkȯləŋ χum lāu̯ltawe, |  

 сверху по течению ?? мужчина, живущий в деревянном доме, говорят есть 

ta tuu̯ mus ta χāpəl wos totawe. |  

 дотуда пускай на лодке везут 

tuu̯ ıo̯χti, ta χum tuu̯ ta wı ̮ɣte. |  

 туда приедет, тот мужчина, он заберёт 

ɔꞩ̄ne χum māte tā.  

 место, где будет находиться, там 

ńaıt̯ āɣi toχ ta kaıa̯:slɒs, ań 

 девушка-шаманка так нашаманила 
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ɔꞩ̄ne maté ta χɔ̄ntɒste.  

 сейчас (чашка) нашла место, где будет находиться (постоянно) 

ńaıt̯ən ta | χɔn̄twes. 

 шаманка нашла 

Nȯrkȯləŋ χum palt totwes, 

 привезли к мужчине, который живёт в деревянном доме  

tuu̯ | ıa̯ŋk sāliŋ sɔw̄əŋ tāɣəl ta wiste | potwatal toχ ta totwes.  

 вместе с белой шкурой оленя забрал ?? так и привезли  

nēm | χoti pāŭlt toχ at lāweɣt “am | at mineɣum”  

 ни в каком посёлке так не говорят «я не пойду» 

kos χoti pāŭln ıo̯χ- | teɣt mot χu kit χum ēla ta | tȯteı ̮ɣ. 

 в любой посёлок придёшь, другие два мужчины уносят подальше 

an nȯrkȯləŋ χum ta wis, sɔt̄əŋıɣ̮ | ta ıē̯mtəs. 

 мужчина, живущий в деревянном доме, забрал и стал удачливым 

ań ń ali noltaŋ pāŭlt ta | ɔń̄ꞩawe. 

 сейчас в Алы Нолтан паул держат 

 

Серебр. блюдо см. 30-35 ∅ изотри… 

выпуклое . завернут в платок. завязан 



с угла – на угол во время жертвопринаш 

вешают вертик. 

дно гладкое. «одежды» надевают 

так, чтобы блюдо было видно. 

в обычное время хранится в …ке. 

отверст не имеет. подвешивается за 

платок. одежда с …ровицами 
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… ńara ıu̯wan ɔık̯e l | ali ńaltɒŋ pāu̯l. 

Н. Бахтиаров 

[p. 47] 


